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VERSCHIJNT WEKELIJKS 


van de Rebellenclub 


BULTERS 


DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


WAT ZAG ANITA ER DIE DAG LIEFTALLIG UIT. PRINS ERIK. LUISTEREND NAAR DE WOORDEN VAN DE 
HOFMAARSCHALK, KEEK NAAR HAAR... NN Ne 


NU IS HET ONHERROEPELIJK. 
VOOR HET GELUK VAN MIJN 
VOLK HEB IK GEKOZEN... 


MET DE OUDE RING 5 
VAN SYLVANBERG ZAL Î / ch J, IN 
PRINSES ANITA BLIK GEVEN \s NIEMAND KON HAAR GEDACHT 
VAN HAAR KEUZE. , j IN HAAR HART LEZEN... ZE HAD HAAR JAWOORC 
GEGEVEN IN HET BELANG VAN HAAR LAND. 


PRINS ERIK LUISTERDE ONGEDULDIG. DOODSE STILTE IN DE ZAAL... IEDEREEN WACHTTE GESPANNEN, 


m | 12% — " A, 
LVORENS DE RING AAN ) ISTORISCHE 

„5 PRINS ERIK VANYILVANIA Veire) eo f. Bl 

ib TE OVERHANDIGEN... / Eon ARNE > 


MIJN LIEVE 
ANITA. 


| 
Ek 


IK WOU DAT N d N / PRINSES ANITA. 
DIE KLETSMAJOOR K fe HAD ZE MAAR EEN 
WAS. DAN KON IK ME TEN- NOBELER MAN DAN DE 
MINSTE EIGENAAR NOEMEN PRINS NAAST HAAR. 
VAN ALLE RIJKDOMMEN VAN 


SYLVANBERG. Á 


EEN NOBELER MAN DAN ERIK, VAN KONINKLIJKEN RUDOLF, DIE ZIJN LEVEN GEWAAGD HAD BĲ ZIJN ONTSNAF 
BLOEDE, HAD INTUSSEN HET PALEIS BEREIKT PING, BEMERKTE NIET DAT EEN RUITER HEM BESPIEDDE. en 


’ 4 (i / ER BESTAAT EEN % 
Ì GEHEIME TOEGANG NAAR 
HET PALEIS, WAAR IK 

VROEGER EENS BINNEN- 
GEGAAN BEN. IK BEN 

MISSCHIEN NOG 


DE PLECHTIG- 
HEID IS AL BEGONNEN. 
IK MOET NAAR BINNEN 
EN MIJN GELIEFDE 
PRINSES REDDEN EER 
HET TE LAAT IS, 


/ 


HET WAS RUDOLF, 
DE HOUTVESTER, 
DIE EEN NEEF VAN 
PRINS ERIK WAS, 
ZOALS MEN HEM 
PAS HAD VERTELD. 


DE RUITER WAS GRAAF ROFFSTEIN, DE ADJUDANT Ì 
VAN PRINS ERIK, VLUG LIEP HIJ ZUDOLF ACHTERNA. 


GRAAF ROFFSTEINS 
PLANNEN WANKEL- 


EVEN LATER KWAM RUDOLF DOOR DE 


DEN. DE VERLOVING 
VAN DE RIJKE 
PRINSES ANITA VAN 
SYLVANBERG MET. 
DE ARME PRINS 
ERIK VAN HILVANIA 
f ZOU ZIJN EIGEN ZAK 
FLINK KUNNEN 
SPEKKEN. EN DE 
HOUTVESTER, DIE 
VAN HET KOMPLOT 
AF WIST EN EEN 
NEEF VAN PRINS 
ERIK WAS, KON 
ROET IN HET ETEN 
GOOIEN! MAAR DE 
GRAAF WAS NIET 


EEN GEHEIME 
INGANG DOOR YÀN 
HET STANDBEELD. 
ALS HIJ ZIJN PLAN 
UITVOERT, IS ALLE 
HOOP VOOR MIJ 
EN PRINS ERIK 
VERLOREN. 


OP DAT OGENBLIK WERD DE KOSTBARE RING VAN SYLVANBERG 


AAN PRINS ERIK OVERHANDIGD. 


DIE RING IS EEN 
FORTUIN WAARD. 
EN DAT IS NOG . 
MAAR EÉN 
ENKELE RING 
UIT DE VER- 
ZAMELING! 


WILT U MIJ 
NAZEGGEN... 


& TD 5 
Np heren 


À 


DE STEM VAN DE 
HOFMAARSCHALK MAANDE 
‚TOT STILTE... ZWEEG. 
Gel 


be) 


JIJ HIER... WAT IS ER. 
WAAROM KIJKT HIJ ZO 
WANHOPIG... 


ZO GAUW UIT HET 
VELD GESLAGEN! 


GEHEIME TOEGANG HET PALEIS BINNEN. 


STAATSIEZAAL 

LIGT, ALS IK ME 

WEL HERINNER 
BENEDEN. 
VLUG. 


IEDEREEN KEEK OP TOEN DE DEUR WERD 


ROEPEND 
BINNEN- 
STORMDE, 


OPPER- 
HOUT- 
VESTER! 


JONGEMAN, HOE DURF JE DE 
PLECHTIGHEID TE VERSTOREN EN 
JE STEM HIER TE VERHEFFEN! 
ALLEEN PERSONEN VAN KONINK- 

IJKEN BLOEDE 


IDIOOT VAN EEN 
ROFFSTEIN DE HOUT- 
VESTER TOCH NOG 
LATEN ONTSNAPPEN, 
DAAR GAAN MIJN 
DROMEN... 


adt OPENSEGOOID EN IEMAND LUID 


MAAR OOK EEN ANDER LIEP 
NU DOOR DE GEHEIME INGANG 
HET PALEIS BINNEN. 


RUDOLF ZAL ME NIET 
ONTGLIPPEN. WACHT... 
IK HOOR STEMMEN. … 
NU IS HET STIL... ALS 
DIE JONGEN ONZE 

PLANNEN IN DE WAR 
HEEFT GESTUURD, ZAL 
HIJ ERVOOR BOETEN. 


iq INTERESSANT, VERTEL 
VERDER. HEEL INTERES 
ONDERWEG 

HIERHEEN 


HET 
RAADSEL 
IN DE 
LUCHT 


JUIST! JA, JA, 
NATUURLIJK. … 


IK HEB ZO JUIST DE 
VLUCHT BEREKEND... HET 
DING MOET VAN DE AARDE 

AFGESCHOTEN ZIJN EN 

WORDT ELEKTRISCH 

BESTUURD. 
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„EEN VLIEGTUIG ZIEN LAN 
DEN OP DE WEG. ZONDER 
ONGELUKKEN. ZE ZEIDEN 

DAT EEN STERKE DRUK OP 
HUN MACHINE HEN HAD 
GEDWONGEN TE LANDEN, 


JA... EN DAN? 
LAAT ME EENS GOED 
NADENKEN... HET IS HEEL 
GOED MOGELIJK DAT DIE 
VLIEGMACHINES DOOR 
ONBEKENDE KRACHTEN... 


LATER HEB IK 4 


HETZELFDE VAN NOG MEER 
VLIEGTUIGEN GEHOORD 
DAARDOOR VRAAG IK MIJ 
AF OF DIE. GEHEIMZINNIGE 
MACHINE ER IETS MEE TE 
MAKEN HEEFT. 


El 


VERTEL 
EENS, OOM 


VERBAZING- 
WEKKEND! 


HET ZAL WEL KLOPPEN, MAAR ALS U 
ME ER IETS MEER OVER WILT VERTELLEN, 
BEGRIJP IK ER MISSCHIEN OOK 


IETS VAN. VERBAZING 


WEKKEND! 


MIJN BEREKENINGEN 
KLOPPEN PRECIES. WEET 
JE WAAR DIE MACHINE 
VANDAAN KOMT? IK 
WEET HET WEL... 


MAAR OOM, DAT 15 
TOCH ONMOGELIJK 
BEDENK TOCH EENS... 


HIER STAAN VERDER 
ER ZIT IN M'N BEREKENING |. | GEEN HUIZEN IN DE BUURT, 
EEN SPELING VAN TWEE Op ÉÉN NA. 
KILOMETER, VERDER KLOPT | | KOM, WE GAAN EROP UIT, 
DE GOLFLENGTE PRECIES, WILLEM: VOORUIT! 
HET KAN NIET ANDERS, 
IK HEB ME NIET VERGIST. 


IK VIND HET ZO ON- 
BEGRIJPELIJK... KUNT U ZICH NIET: 


| | VERGISSEN? BENT U ABSOLUUT 
| Ì N / 


EEN REVOLUTIE IN DE WETEN) — 
SCHAP... ALS IK ME VERGIS 
ZULLEN DE VREEMDELINGEN 


ZEKER AN UZELF? ME WEL ME UITLEGGE 


IN 


GAAN WIJ DAT HUIS 
BINNEN OP ZOEK NAAR EEN 
GEHEIME LANCEERPLAATS 
VAN VREEMDE RAKETTEN? 
ZE ZULLEN ONS OPSLUITEN. 


ALS IK OP JE 
SCHOUDERS KLIM..…. 


JUIST, DAAROM GAAN WE 
EERST DE OMGEVING 
VERKENNEN, VOORDAT 
WE NAAR BINNEN GAAN. 


DAT PRIKKELDRAAD DOET 
ME NIKS. WEET IK WEL 


ZE SCHIJNEN NIET 
ERG OP BEZOEK GESTELD 
TE ZIJN. ZIE JE DAT 
PRIKKELDRAAD 7 


re 
VOLGENDE WEEK: 


IN HET HUIS 
VAN DE VIJAND 


ÉÉN OGENBLIK STAARDEN DE TWEE KNAPEN VERSCHRIKT NAAR DE SENATOR: 
TOEN OPENDE BRABO ZIJN MOND. 


HET HEEFT 


MAAR SENATOR TIBERO'S ANTWOORD KWAM ALS EEN GROTE MET STRALENDE OGEN ANTWOORDDE BRABO! 
VERRASSING VOOR BRABO EN ELDA. 


LAAT MIJ MET DE 
WITTE HENGSTEN AAN 
DE WEDSTRIJD DEELNEMEN, 
HEER! IK BELOOF U, DAT 
IK U DE OVERWINNING 


î 
’ 


mer le 
” an k se 
| p VREES NIET. IK HEB 


ALLES GEZIEN EN GEHOORD! NU "SSI 
WEET IK, DAT WULVA EEN VERRADER 
IS EN DAT HIJ DOOR MIJN VIJAND 
GENERAAL SPARDAN BETAALD WORDT 
OM DE WEDSTRIJD TE VERLIEZEN. IK MOET 
BLIND GEWEEST ZIJN, DAT IK WULVA 
HEB KUNNEN VERTROUWEN EN JULLIE 
LIET STRAFFEN, MIJN VRIENDEN! 


BRABO GREEP WULVA'S HELM EN MANTEL, 
mare nt BRABO EN ELDA HUN AARTSVIJAND MET WAARNA HET DRIETAL IN DE RICHTING VAN DE 


ER 15 GEEN TĲD DA el er 
DAT KOMT IN ORDE, ä 
OM DE SOLDATEN TE OR KIN rije 
LATEN KOMEN. DAAROM NIETS MEER BEGINNEN k STRIJD EN MAAR EEN END 
TEN ‚u VE je 

MOETEN JULLIE E: OOR - NU! HIJ HEEFT HET AAN DE GEMENE SAMEN- 
ZWERING TEGEN ME. 
EEN FORTUIN ZAL JE 

BELONING ZIJN! 


EEN PAAR MINUTEN LATER LEIDE ELDA DE PLOEG VAN ZIJN VRIEND NAAR DE 
SAMENKOMST VAN DE MEDEDINGERS. 


En: 
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EKEEK DE PAARDEN 


EEN GROEP ROMEINSE EDELLIEDEN 


DE WITTE HENGSTE 
VAN TIBERO HEBBEN EEN 
MOOIE KANS! KIJK EENS 

WAT EEN LIJN! WAT EEN 

PRACHTIGE DIEREN 


EENS TOTDAT JE 
DE ANDERE KOPPELS 
HEBT GEZIEN. DE 
SNELSTE PAARDEN 
VAN ROME ZIJN IN. 
GESCHREVEN VOOR 
DE WEDSTRIJD 


/IK HEB HOREN 

VERTELLEN, DAT WINNING SCHIJNT 
GENERAAL SPARDAN (EN HEEL BELANGRIJK 
STRAATARM WORDT || VOOR HEM TE 


/ 


ALS ZIJN PAARDEN MENS 


DIE VERRADER HEEFT 
GEPROBEERD WAT HIJ 
KON, MAAR HIJ HEEFT 
ME NIET KUNNEN 
VERSLAAN. NU IS 

HIJ VERLOREN! 


ZICH OVER DE GROND IN DE RICHTING 
VAN EEN NABIJGELEGEN FONTEIN. 


BĲ DIE FONTEIN 
DAAR LIGT DE DOLK, 
DIE IK TIJDENS HET 

GEVECHT MET BRABO HEB 

VERLOREN. ALS IK DAT 
DING MAAR KAN 
BEREIKEN! 


OVERWINNING NIET LATEN 
AFNEMEN, ELDA! IK HEB WULVA 
VERSLAGEN EN IK ZAL HET SPAN 
VAN GENERAAL SPARDAN 


MAAR DAARIN VERGISTE BRABO ZICH TOCH. 
WANT OP DATZELFDE MOMENT SLEEPTE WULVA 


VOOR MIJ HEBBEN DE PAARDEN VAN GENERAAL 
SPARDAN DE BESTE KANS! DIE DIEREN BREKEN ALLE 
RECORDS. MAAR WIE ER OOK WINT. HET WORDT 
EEN PRACHTIGE WEDSTRIJD! HET ZAL ME EEN © 

FELLE STRIJD GEVEN TUSSEN DE WITTE 
HENGSTEN EN DE PAARDEN 


BRABO WAS OPGEWONDEN: ZIJN HART KLOPTE STEEDS SNELLER 
NAARMATE DE TĲD VERSTREEK. 


ENTIMETER VOOR CENTIMETER 
NADERDE WULVA DE DOLK. 


MET GROTE MOEITE KWAM HIJ 

ER EINDELIJK. HET LUKTE HEM HET 
WAPEN STEVIG IN DE GROND TE 
ZETTEN... 


WELDRA SCHUURDE WULVA HET DIKKE 
TOUW VAN ZIJN POLSEN LANGS 
DE SCHERPE KANT VAN DE DOLK. 


gene 
IK MOET 

ME HAASTEN. 

ER IS MAAR WEI- 

NIG TĲD! MAAR 


«Gy 


Dn 
JJ IK BEN VRIJ! | 
DE WEDSTRIJD ZAL 


NOG NIET BEGONNEN | 
ZIJN! IK KAN NOG EEN 
KANSJE WAGEN, AL KOST 
HET ME MIJN LEVEN 
MISSCHIEN! IK ZÁL VER 
HINDEREN DAT BRABO 
HET KAMPIOENSCHAP 


KORTE INHOUD: Annabella gaat een 
poos logeren bij haar tante Alice en haar 
neef Stephen in Barcelona. Denis Watts, die 
Spaans moet leren, logeert er ook. Tijdens 
een zeiltocht op zee slaat hun bootje om; 
Annabella en Denis worden gered door 
enkele mannen van Minorca, die hen naar 
een grot aan de kust brengen en hen 
’s nachts meenemen naar een schip in volle 
zee, De kapitein wil hen echter niet aan 
boord nemen; zij gaan terug naar de grot, 
de volgende morgen weten ze te ontsnappen. 


an zal ik je maar geloven,’ zei Denis 

knorrig. „Maar nu eens wat anders: 

wij moeten opstappen. Ik wou dat 

mijn horloge waterdicht was geweest. Ik 

denk dat het al laat in de middag is. Kom 

mee! Wij hebben tijd genoeg, maar wij 

moeten vóór zonsondergang iets vinden 
waar we wat kunnen eten en slapen.” 

Annabella stond op en zij vervolgden 
hun weg door het bos. Toen zij buiten de 
schaduw kwamen, was het brandend heet. 
Herhaaldelijk dreigden zij te verdwalen 
en kwamen soms op paden, die weer naar 
zee liepen, maar met de hulp van het 
kompas van Denis bereikten zij tenslotte 
een zandweg. Deze sloot aan op een stenig 
pad, dat uitkwam op een smalle, verharde 
weg. Hier en daar stonden boerderijen. 
Het gaf hun een gevoel van veiligheid. 
De mannen uit het hol zouden zeker niet 
zo ver komen. 

Bij een van de boerderijen klopten zij aan 
en vroegen om wat te mogen drinken. De 
boer was bezig in de druivenwingerd aan 
de voorzijde van het huis. Hij riep zijn 
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vrouw, die hun volop melk, boterhammen 
met kaas en nog een paar perziken voor 
de verdere reis gaf. Zij vroeg hun waar zij 
vandaan kwamen, maar zij deden net of 
zij de taal niet verstonden. Toen zij daar- 
na verder op weg gingen, hoorden zij haar 
tegen de boer zeggen: „Zeker kinderen 
van toeristen.’ 

Na de heerlijke maaltijd voelden zij zich 
weer volkomen fit en het duurde niet lang 
of hun weg liep op de hoofdweg uit. 

„Zie je nu wel," zei Denis, „dat ik ge- 
lijk had. Hier heb je de grote weg. Ik wist 
wel zeker, dat ik het op mijn kaart had ge- 
zien. Hij werd tweehonderd jaar geleden 
door Engelse soldaten aangelegd.” 

Zij stonden nog op de plek, waar het 
bospad op de hoofdweg uitkwam, toen 
een ezelswagen hen met een slakkegang 
voorbijkroop en een oude, aftandse auto- 
bus vol mensen hen passeerde. 

„Als wij dat geweten hadden, hadden 
wij beter de bus kunnen nemen,” zei 
Annabella. 

„En wij hebben geen geld bij ons.” 

„Dat hadden wij wel met een praatje 
kunnen goedmaken. Waar ging de bus 
heen 2” 

„‚„Naar Mahon.’ Denis raadpleegde zijn 
kompas. „Ja, dat kloot wel, de bus ging 
in oostelijke richting. Het gaat er nu alleen 
maar om hoever het is van hier naar 
Mahon.” 

‚Ik weet het niet," zei Annabella, 

„Ik ook niet,’ moest Denis nu onwillig 
erkennen. „Maar wel weet ik, dat de 
weg het eiland van oost naar west door- 
kruist en ongeveer vijftig kilometer lang 


is. Wij moeten dus even uitkijken.’ 

Er was geen levend wezen te bekennen 
en zij konden dus niemand de weg vragen. 
Annabella had het in de brandende zon 
erg warm en voelde er weinig voor om 
ver te lopen. Zij keek eens om zich heen. 

‚„Wacht eens even, zie ik daar geen 
wegwijzer 2’ zei ze, 

Samen liepen zij nu een honderd meter 
naar links; inderdaad stond er een rich- 
tingbord, Op de arm, die naar rechts wees, 
stond: „Mahon-48"' en op de linkerarm : 
„Ciudadela-8"'. 

‚Dan moeten wij deze weg op," zei 
Denis, die direct links afsloeg en begon te 
lopen. 

‚Wacht nu eens even!’ riep Annabella 
hem na. „Ik ga dat eind niet lopen.” 

„Stel je niet zo aan,” zei Denis. „Wat 
is nu acht kilometer ?”” 

Zij sukkelden nu de weg op naar Ciuda- 
dela. Toen zij bijna de stad al hadden be- 
reikt, stopte een paard en wagen, geladen 
met groente, naast hen. De voerman 
wenkte om op te stappen en zij gingen 
naast hem zitten. 

Terwijl zij sjokkend hun reis langs de 
hoofdweg vervolgden, stelde de voerman 
hun vragen; zij vertelden hem dat zij 
Engelsen waren, die met vakantie op 
Minorca waren, en dat zij iemand in de 
stad gingen bezoeken. Zij waren maar 
gaan lopen, omdat zij de bus hadden ge- 
mist. 

De oude man vertelde alles over zijn 
gezin en beantwoordde de vragen die zij 
hem stelden. 

‚Ik dacht zo," zei hij, „dat jullie naar 


het nationale feest zouden gaan om ook 
dat eens te zien’ 

„Feest, zei Annabella gevat, 
klinkt wel interessant’ 

„Hebben jullie daar nog nooit van ge- 
hoord ? Het is een van de grootste feesten 
hier. Zo iets zien jullie nooit meer. Overal 
vandaan komen de mensen om het te zien, 
zelfs uit Amerika.’ 

‚‚U moet ons daarvan wat meer ver- 
tellen," drong Annabella aan. „Wat is er 
allemaal te doen?’ Voor de uitvoering 
van hun verdere plannen zou dit misschien 
nuttig kunnen zijn. 

De oude man begon nu een heel verhaal 
over alles wat maar met het feest te maken 
had. Hij vertelde hun, dat bij zo'n feest 
veel ruiters door de straten reden en bij 
wijze van grap te paard zelfs huizen bin- 
nengingen. De feestgangers wierpen el- 
kaar met noten. Het gehele relaas kwam 
hun nogal wonderlijk voor en zij vroegen 
daarom van verschillende dingen geen 
verdere uitleg. 

Zij hadden nu de buitenzijde van de 
stad bereikt en de voerman vroeg: „Waar 
zal ik jullie afzetten ? Waar wonen jullie 
vrienden ?'’ 

„Laat ons hier maar afstappen alstu- 
blieft,” zei Annabella vlug, „wij kunnen 
van hier uit gemakkelijk de weg vinden.” 

Gelukkig vroeg hij niet wie hun be- 


„dat 


kenden waren en in welk deel van de stad 
zij woonden. Hij liet de wagen stoppen 
en zij stegen af. De oude voerman ver- 
volgde daarna zijn weg en keek niet meer 
om. 

Annabella en Denis bleven nog even 
wachten totdat hij niet meer te zien was. 

‚Wat gaan we nu doen?’ vroeg An- 
nabella. 

„Zeg jij het maar,” zei Denis, „ik weet 
het niet” 

Annabella dacht na. Zij stonden als on- 
bekenden in een vreemde stad, zonder 
geld op zak, en hadden er geen idee van 
waar zij de nacht moesten doorbrengen. 
Zij zouden regelrecht naar de politie kun- 
nen gaan, maar dit leek haar niet de beste 
oplossing. Toch moesten zij iets doen. 
Bovendien begon het donker te worden 
en zij kregen weer honger. Annabella had 
een plannetje. 

„Ik weet wat!’ zei ze tegen Denis. 

„Zeg het maar,” zei Denis droogweg. 

‚De oude man heeft ons verteld, dat 
bij het feest de mensen elkaar noten toe- 
gooien. Kunnen wij er dan niet wat op- 
rapen ? Met wat noten kunnen wij het tot 
morgenochtend wel doen.” 

„Maak jij maar grapjes," zei Denis. „Ik 
wil wedden dat ze niet veel noten zullen 
gooien en wij kunnen ze toch niet oprapen. 
Bovendien ga ik daar niet op wachten, 


want ik heb een razende honger.” 

Zij slenterden nu verder de weg naar de 
stad op. Toen zij daar aankwamen, was 
het helemaal donker“geworden. Zij liepen 
langs hel verlichte winkels met etalages, 
waarin allerlei heerlijkheden waren uit- 
gestald. Annabella stond zo nu en dan stil, 
maar Denis trok haar steeds weer mee. 

De straten waren verlaten. Zo nu en 
dan passeerde er een auto. Zij besloten 
dezelfde richting te nemen waarin de 
auto's gingen. In de verte hoorden zij ge- 
juich en luid applaus, wat hun nieuws- 
gierigheid gaande maakte. Aan het einde 
van een straat kwamen zij op een parkeer- 
terrein, dat vol auto's en taxi's stond, en 
vlak daarvobr ontdekten zij een menigte 
mensen. Zij baanden zich een weg door de 
massa en kwamen op een groot, vierkant 
plein. Voordat zij echter konden zien wat 
er gaande was, hoorden zij paardehoeven 
op de keien kletteren. 

Plotseling stoof de mensenmassa uit 
een om aan een ruiter doorgang te ver- 
lenen. Hij was gekleed in feestgewaad en 
droeg een grote, driekante hoed. Zijn 
paard had een prachtig geborduurd zadel- 
dek. Hij voerde zijn paard onder een lage 
poort door en besteeg met het ros een paar 
stenen treden. 

Weer was er gejuich en handgeklap van 
de toeschouwers en telkens zagen zij de 


Een man stond op het punt het portier te sluiten. 


ruiter opnieuw passeren. Binnen de vier- 
kante ruimte reden andere ruiters telkens 
een ronde en hielden stil voor de stenen 
trappen, die toegang tot de huizen gaven. 
Soms gingen zij met hun paard de treden 
op en reden naar binnen. Annabella 
en Denis vonden het maar gevaarlijke 
toeren — voor de ruiter zelf, voor de toe- 
schouwers en niet het minst voor de 
paarden. 

De bewoners van de huizen rond het 
plein sloegen voor de verlichte ramen het 
feest van boven af gade. Er was één heel 
groot raam en Annabella's oog viel op een 
prachtige kristallen kroon die in de kamer 
hing. De bewoners droegen avondkleding. 

„Dat is de markies," hoorde zij een man 
zeggen. „Rijdt de oudste zoon van de mar- 
kies vandaag ook >" vroeg hem een dame. 
„Nee, hij is ziek en de tweede zoon heeft 
een trap van een paard gehad vanmorgen. 
De jongste zoon zal wel rijden, denk ik.” 

Denis, die een eindje van Annabella af 
stond, kwam weer bij haar staan. 

„Ik heb gehoord,” zei hij, „dat het 
eigenlijke feest pas om middernacht be- 
gint. Het gaat dan de hele nacht door. 
dat is niets voor ons. Er is dan nog vuur- 
werk ook. De mensen vertellen dat er 
niet met echte noten wordt gegooid, maar 
met de lege notedoppen. Waarom weet 
ik niet. Ik heb even met een jongen staan 
praten, die daar in dat huis woont. Kom 
maar mee! Wij moeten wat verder de stad 
in, want al die ruiters die aan het feest 
meedoen, verzamelen zich op de markt." 

‚Kijk eens,” zei Annabella. „Ik heb 
in mijn zak nog een biljet van vijf peseta's 
gevonden. Laten wij ginds op het terrasje 
een kop koffie bestellen” 
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Het feestvertoon op het grote plein was 
nu ten einde en het volk trok weg. Anna- 
bella en Denis staken het grote plein over 
en gingen bij het café aan een van de 
ijzeren tafeltjes zitten. 

De avond was warm en zij hadden bei- 
den slaap. De koffie echter maakte hen 
weer fit en zij stelden te veel belang in 
alles wat er te zien was om over slapen te 
kunnen denken. 

De mannen, die hen bij de ontvluchting 
achterna waren gekomen, hadden zij al 
lang vergeten. Het hol en de vissers die 
het bewoonden, leken hun wel duizenden 
kilometers weg. 

Naarmate de nacht vorderde, kwam er 
meer vertier en werd er steeds luider ge- 
zongen. Iedereen in de stad scheen op 
straat te zijn gekomen. De nauwe straten 
waren overvol met een opgewonden 
menigte feestgangers, die elkander inder- 
daad met notedoppen bekogelden. 

De oudere mensen zaten op stoelen voor 
hun huizen te praten en vermaakten zich 
met wat er voorbijkwam. 

De enige plaats waar volkomen rust 
heerste, was de kade die buiten de hoge 
stadsmuur lag. 

Toen zij nog een paar stenen trappen 
opgingen, die naar de hoge muur voerden, 
hoorden zij het ronken van een motorboot 
en zagen in de verlichte haven een kleine 
vissersboot binnenlopen. 


Zij keerden nu naar het centrum van de 
stad terug. Weer verzamelden zich de 
ruiters. Annabella en Denis vonden in een 
nauwe straat een goed plaatsje onder een 
poort. Hier konden zij de prachtige paar- 
den met hun rijk geborduurde zadeldek- 


ken bewonderen en ook de 
ruiters. 

Een fors paard sprong wat 
achteruit en kwam schichtig 
het trottoir op, terwijl het 
vuur onder zijn hoeven uit 
spatte. Annabella trok zich 
wat terug. 

„Wees maar niet bang, 
seûorita,' zei een zachte 
stem in het Engels vlak naast 
haar. „Er gebeuren nooit 
ongelukken.’ 

‚Maar de zoon van de 
markies is vanmorgen wel 
gewond," zei Annabella, ter- 
wijl ze zich omkeerde. Zij zag 
een vriendelijk uitziende oude 
heer en zij was juist van 
plan hem te vragen, waar 
hij zo vloeiend Engels had 
leren spreken, toen haar oog 
op een ander gezicht viel, 
dat haar met angst vervulde. 
Achter de oude heer stond 
Miguel! Hij sprak op ge- 
dempte toon met de oude 
heer. Deze zei daarna tegen 
Annabella: „Deze man vraagt 
of jij en je broer met hem mee 
willen gaan. Hij zegt dat de boot op jullie 
wacht." 

„„Nooit!’ riep Annabella. „Denis, pas 
op! Wij moeten weg zien te komen.” 

Gelukkig kwam er weer een ruiter langs, 
die op het trottoir reed en die wilde pro- 
beren met zijn paard een van de huizen 
binnen te gaan. De bewoners trachtten 
hem dit te beletten. Het gaf zoveel ver- 
warring onder de opgepakte menigte, dat 
Annabella kans zag er met Denis vandoor 
te gaan. Iemand wierp weer een handvol 
noten. Het paard schrok, ging een paar 
stappen achteruit en sloeg met de achter- 
benen. De menigte stoof schreeuwend en 
tierend uiteen. 

„Au! riep Denis. 

„Heeft hij je geraakt 2’ 

„Ja, maar niet erg, alleen maar een 
beetje geschaafd; het is niets bijzonders." 

Zij werkten zich nu uit de menigte los, 
liepen hard een matig verlicht pleintje 
over en trachtten te ontkomen door de 
nauwe straatjes van de binnenstad. 

„Komt hij nog?" vroeg Annabella 
buiten adem. 

„‚Ja, ik zie hem nog,” zei Denis, terwijl 
hij omkeek. „Hij haalt ons in.” 

„Wij zallen ons moeten verstoppen.’ 
Annabella overlegde waar zij zich zouden 
kunnen verbergen. 

Denis liep nu hinkend verder en kon 
niet meer zo snel vooruitkomen. 

‚Wat mankeert eraan ?' vroeg Anna- 
bella. 

„Mijn been begint zeer te doen.’ 

Juist toen zij weer aan het eind van een 
straat gekomen waren, die op het grote 
plein uitliep, zag Annabella een auto 
staan. Achterin zat een dame. Een man 


stond op het punt het portier te sluiten. 
Voor hij dit echter kon doen, was zij al 
in de wagen gesprongen en trok Denis 
achter zich aan. Zij zag Miguel juist aan 
de andere zijde van het plein aankomen. 
Hij stond stil en keek rond, waarschijnlijk 
omdat hij hen uit het oog had verloren. 

„Wilt u ons helpen ?”' zei Annabella ge- 
jaagd, terwijl zij zich op de achterbank 
liet vallen. „Wij worden door een akelige 
kerel achternagezeten. Mijn vriend is ge- 
wond. Ik zal u later alles wel vertellen.’ 

De dame keek hen eens aan en zei tot 
de chauffeur: „Rijd maar naar huis, 

De chauffeur nam zijn plaats achter het 
stuur in en zij reden weg. 

„Nu, vertel eens, kinderen,’ zei de 
dame. „Wie zijn julli: en wat doen jullie 
hier?” Zij sprak onberispelijk Spaans. 
„Jullie zijn Engelsen, niet 2” 

„Ja, mevrouw," zei Annabella. 

„Prachtig, vervolgde de dame, „dan is 
ons huis voor jullie een goed onderkomen.” 


ZESDE HOOFDSTUK 
Het huis op de heuvel 


Annabella sliep een gat in de dag. Het 
was twaalf uur, toen zij werd gewekt door 
een vriendelijk meisje, dat haar koffie met 
room, broodjes, boter en jam bracht en 
vroeg of zij wat uitgerust was. 

„‚Ik heb vanmorgen al een paar maal 
gekeken, seïorita,'' zei het meisje, dat 
Maria heette, „maar steeds sliep u nog 
vast. U kwam hier ook pas om drie pur 
vanmorgen binnen, dus was het geen 
wonder dat u slaap had." 

‚„Waar ben ik eigenlijk ?”’ vroeg Anna- 
bella, terwijl zij de prachtige slaapkamer 
eens rondkeek. „Waar is Denis 2" 

Zij sprong uit bed en keek uit een van 
de openstaande ramen. Ze was verrukt 
over het prachtige vergezicht over de 


broken, een dagje rust zal hem goeddoen.…’” 

Toen Annabella zich aangekleed had, 
ging zij naar beneden. Zij schaamde zich 
een beetje voor haar verschijning. Haar 
jurk was erg gekreukt en hier en daar ge- 
scheurd. Zij wist nog steeds niet waar zij 
was. Wel begreep zij, dat zij in een groot 
huis was met een groot aantal prachtig 
gemeubileerde kleine vertrekken met veel 
schilderijen aan de wand. Ze wandelde 
het huis door en bekeek alles nauwkeurig, 
vooral de schilderijen. Voor een prachtig 
- doek, waarop een dame was geschilderd, 
bleef ze staan. Het moest een portret zijn 
van de dame in wier auto zij waren 


Met de handen op de rug bewonderde * 


Annabella het levensgrote schilderij. De 
trotse en strenge persoonlijkheid van de 
dame op het doek hield haar zo geboeid, 


dat ze even schrok toen een hand haar 
aanraakte en zij zacht hoorde zeggen: 

„Zo, meisje, als je het erover eens bent 
hoe je mij vindt, zullen wij dan eens 
verder kennismaken? Kom maar, wij 
gaan op het terras zitten tot de lunch op- 
gediend is.” 

Zij ging Annabella nu vóór door een 
lange, betegelde gang, die op het terras 
uitkwam. Ze nam plaats op een van de 
stenen banken en nodigde Annabella 
naast haar plaats te nemen. Een bediende 
kwam uit de villa naar buiten en bracht 
grote glazen vruchtesap met stukjes ijs 
erin. Het was erg warm, de geur van 
bloemen was verrukkelijk. Zij zaten in de 
schaduw van een vijgeboom, die een 
sterke, zoete geur verspreidde. 

„‚„Vertel eens wie je nu eigenlijk bent,” 
zei de dame. „En waar zijn jullie vandaan 
gekomen > Alles wat ik van je weet is, dat 
je Engelse bent en voor iets of iemand 
erg bang bent. Voor wie liepen jullie zo 
hard weg vannacht en waarom vroeg je 
toen mijn hulp?” 

„Vannacht gingen wij op de loop voor 
een man die Miguel heet," zei Annabella. 

„Wie is Miguel ?” vroeg de dame. 

Annabella, die even met haar ant- 
woord wachtte, zag wel dat de dame in- 
derdaad zeer knap was en evenals op het 
schilderij een nogal trots en streng uiter- 
lijk had. Omdat zij haar niet verteld had 
wie zij was, zou zij haar maar kortweg met 
„seûora'’ aanspreken. 

„‚Miguel,"' zei Annabella, „is een van de 
smokkelaars, seûora.…’ 

„Smokkelaars ?" zei de dame, terwijl ze 
haar dunne wenkbrauwen fronste. 

„O, ze zijn echt niet zo slecht, vooral 
een van hen, die Pedro heet. Zij waren 
heel goed voor ons. Ze hebben ons gered. 
Zij moeten het wel erg arm hebben — 
daarom moeten zij wel smokkelen, denk 
ik.” 


„Jij dankt dus, dat iemand die arm is, * 


‘bet gaan smokkelen," zei de dame. @ 
„Het zou een mooie wereld worden, 
wij maar.deden wat wij graag zou 

‚Dat bedoel ik niet,” zei Annabelle. 
„Denis en ik zijn uit het smokkelaarshol 
gevlucht om alles aan de politie te gaan 
vertellen. En daarom is Miguel ons achter- 
nagekomen, omdat wij nu alles van hun 
smokkelwerk weten.’ 

„Wat voor smokkelaarshol ?" zei de 
dame koel. Annabella kon eruit opmaken 
dat zij haar verhaal sterk overdreven 
vond. 

„Het hol waar zij ons heen brachten, 
nadat zij ons hadden gered,” zei Anna- 
bella een beetje ongeduldig. 

„Gered? Waar werden jullie dan van 

pe 


„Wij werden uit zee gered. Een paar 
dagen geleden hebben wij schipbreuk ge- 
leden. Het zal hier toen ook wel hard ge- 
stormd hebben.” 

„Ik herinner me wel dat het gestormd 


heeft,” zei de dare, „maar van een 

breuk heb ik niets gehoord. Op welk schip 
reisden jullie dan? Haar toon was wat 
minder ernstig geworden, ofschoon het 
verhaal haar tamelijk ongelofelijk voor- 
kwam. 

„Op een kleine boot, de Angelita. Mijn 
neef noemt het zijn jacht. Het had maar 
één zeil en geen motor.’ 

„Maar jij en je neef kunnen toch nooit 
samen met zo'n boot zeilen,’ zei de dame. 
„„Daarvoor zijn jullie veel te jong.’ 

Annabella merkte wel, dat de dame 
er niets van begreep. Ze zag Denis voor 
haar neef aan. 

„Denis is mijn neef niet,” zei ze. 
„Stephen is mijn neef, Denis is... maar 
een jongen,’ zei ze heel zacht. 

„Ja, dat begrijp ik,’ zei de dame. „En 
wie is nu Stephen, is hij weer een andere 
jongen?” 

„Stephen is mijn neef,’ antwoordde 
Annabella. „Hij is een volwassen man en 
de Angelita is zijn boot. Hij zeilde en ik 
geloof nu dat het zijn schuld was, dat wij 
omsloegen. Stephen kon niets aan de 
storm veranderen, maar Denis zei dat hij 
bij zo’n tocht een barometer aan boord 

„Waar kwamen jullie ook al weer van- 
daan ?”’ vroeg de dame. 

„Van Engeland — Londen.’ 

„Ja, dat weet ik,” zei de dame een 
beetje geërgerd, „maar waar kwamen 
jullie vandaan, toen je schipbreuk leed ?'* 

Annabella kon uit haar vraag al op- 
maken, dat zij van haar verhaal over de 
schipbreuk geen woord geloofde. 


WORDT VER VO GED 


De trotse en strenge persoonlijkheid van 
de dame op het doek hield haar geboeid. 


Nr. 6 - 11 


Meneer Koekebakker is vreselijk knap. Hij maakt allerlei 
soorten snoepjes en koekjes. Op een dag vroeg de koning 
hem een héél grote kaneelstok te maken. Nou, dacht Koeke- 
bakker, ik maak de grootste kaneelstok van de wereld. 


Toen kwam Pogo, de lakei van de koning, binnen. „Heb je 
al een kaneelstok voor de koning gemaakt, Koekebakker?” 
vroeg hij. „Reken maar,’ zei Koekebakker, „kijk maar eens. 
Neem hem maar mee." „Nee maar, die kan ik niet dragen,” 
riep Pogo uit. 


Nr. 6 - 12 


Hij begon allerlei zoete spullen door elkaar te roeren net 
zo lang totdat hij een enorme grote, dikke stok had. Het leek 
wel een boomstam. Hij maakte hem mooi bruin met roze 
strepen. „Dat zal me een kampioen-kaneelstok worden,’ 
lachte hij. 


‚„Waarom niet?" vroeg Koekebakker verbaasd. „Je kunt toch 
zeker wel een kaneelstok vasthouden’ „Ja maar,’ zei Pogo, 
„hij kan niet door de deur.’ Koekebakker moest er een 
kraanwagen bij halen, die het dak moest oplichten en de 
kaneelstok naar buiten kon hijsen. 


Kwink de clown bediende de kraan. Cowboy Tex, Ella de 
olifant en Spekkie Spaarvarken en nog een heleboel andere 
vrienden uit Speelgoedland kwamen helpen dragen. „Het 
is de zwaarste kaneelstok die ik ooit van m'n leven gezien 
heb,’ zei Sammie de Schot. 


Wa was de koning verrast toen hij de kaneelstok zag! „Zo'n 
gro'e had ik beslist niet verwacht,” lachte hij, „ik kan hem 
vast niet alleen op.’ „Majesteit, zei Pogo eerbiedig, „alle 
dragers willen uv graag helpen om hem op te eten. Dat 
hebben ze wel verdiend.’ 


„Een wagen om de kaneelstok op te leggen is er niet,” zei 
Pogo, ‚„we zullen hem samen moeten dragen.’ „Best, hoor," 
stemde iedereen blij toe en samen zetten ze hun schouders 
onder de zware vracht en sjouwden ermee naar het paleis. 
Pogo liep voorop. 


& 
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‚Dat is prachtig,’ zei de koning, „iedereen moet er zelf 
maar een stuk afzagen. Breng mij ook een stuk.’ Weldra 
tat iedereen te smullen van de kaneelstok. „Hij smaakt nog 
lekkerder dan hij er uit ziet,’ lachte de koning, die aan z'n 
tweede stuk begon. 


Nr. 6 - 13 


GERUIME TĲD VLOOG DON BIANCO MET JOKER BOVEN HET GEBIED. 

DAT AAN ALLE ZIJDEN DOOR EEN HOGE OMHEINING TEGEN INDRINGERS WAS BESCHERMD. 
ER MOEST IETS VREEMDS MET HET GEHEIMZINNIGE TERREIN ZIJN, MAAR ONDANKS 
NAUWKEURIG EN LANGDURIG SPEUREN KONDEN ZIJ NIETS VERDACHTS ONTDEKKEN. 


WILDEN LESSEN. IN DE GELAGKAMER ZAGEN ZIJ ENKELE MANNEN, DIE ER NIET ZEER 
GUNSTIG UIT ZAGEN. 


ZIJ LIEPEN NAAR HET BUFFET EN 
BESTELDEN IETS; JOKER BEKEEK 
ONDERTUSSEN HEIMELIJK DE MANNEN. 


DE WAARD SCHEEN HUN KOMST NIET 
ERG OP PRIJS TE STELLEN, 


HIJ LIEP NAAR 
EEN MAN MET EEN ZWARE BRIL 


NU JOKERS WANTROUWEN GEWEKT WAS, LETTE HIJ NOG SCHERPER OP DE WAARD. re koe Ts WIJN. 
TOEN DEZE NAAR HET BUFFET TERUGLIEP. HIJ ZAG DAT DE MAN EEN FLESJE PAKTE 
EN ER ENKELE DRUPPELS UIT IN EEN GLAS LIET LOPEN. 


EN, ZOALS HIJ VERWACHT HAD, 
PAKTE DE WAARD NU HET GLAS MET DE 
GEHEIMZINNIGE DRUPPELS 


' JOKER NAM HET AAN, MAAR WIST HET * 
ONGEMERKT TE VERWISSELEN VOOR 
DON BIANCO'S GLAS. TOEN STOOTTE HIJ 

HET GEVAARLIJKE GLAS OM, 


EVEN LATER VERLIETEN ZIJ HET HOTEL. „DIE KERELS VOEREN NATUURLIJK IETS IN 
HUN SCHILD,” ZEI JOKER. „DIE DRUPPELS MOESTEN MIJ BEDWELMEN: STRAKS KOMEN 
ZIJ NAAR BUITEN, VERWACHTEND DAT IK BEWUSTELOOS BEN, MAAR. 


MOMPELDE EEN VERONTSCHULDIGING 
VOOR ZIJN ONHANDIGHEID EN DRONK VER- 
[vousens HET GLAS VAN DON BIANCO UIT. 


De man van staal 


! fm _ 
TELEURGESTELD DRAAIDE TED ZICH OM NAAR KEN. Ì 


DE SCHATTEN 
VAN DE JUWELEN SFINX 
ONTGAAN ONS TOCH NOG OP 
DIE MANIER. WE MOETEN 
DIE KAMEELDRIJVER 
ZIEN OM TE KOPEN. 


ALS WE GEEN 
PIJLSNEL RIJDIER KRIJGEN, 


AL BOOD U 
HET TIENVOUDIGE, 
KAMELEN ZIJN HIER 
NIET TE KOOP, WE 
HEBBEN ZE ZELF HARD 
NODIG. DOET U MAAR 
GEEN MOEITE... 


WIJ BIEDEN U 
DE DRIEVOUDIGE PRIJS 
VOOR UW KAMEEL. GAAT 
U OP ONS AANBOD IN? 
HET IS MIJN LAATSTE 
BOD. 


4 ALS WE HEM ONS 


HORLOGE OOK NOG 
EENS GAVEN? DAN HAPT 
HIJ WEL TOE. 


VOLKOMEN AFGELEID, 
TERWIJL ZE STONDEN TE ONDERHANDELEN, TE REMMEN EN... 
VERGAT HIJ 
KWAM EEN JONGE ARABIER OP EEN - 


MOTOR MET ZIJSPAN AANGEREDEN. eN 
MET ONGELOVIGE OGEN KEEK HIJ OP dq 


gew 


PA 


8 oP! 
KIJK UIT! 
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DN 
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Er 3 HET GEVAAR BESEFFEND, 
ET VOLGENDE OGENBLIK …à SPRONG TED OP DE MOTOR AF 
DE MOTOR GAAT OM TE POGEN HET DING 


ERVANDOOR, HIJ SLEURT TOT STAAN TE BRENGEN. 
ARCHIE MEE. DAT LOOPT 
NIET GOED AF... 


DE ARABIER ZAG DAT TED OP HET 
MOTORZADEL SPRONG; 
DE DIEREN == HIJ RENDE NAAR HEM TOE... 
BREKEN LOS, ER E 4 
KOMEN ONGELUKKEN 


ALS U MIJN 
VAN... HELD! MIJN Aj , DIEREN REDT, MAG U 


‚ ER DRIE VAN HEBBEN 
VOOR EEN SPOTPRIJS. 
HAAL MIJN KAMELEN 


AFGESPROKEN! 
KOMT IN 


KEN WACHTTE MET ANGST EN BEVEN AF | 
WAT TED GING UITVOEREN. p 


tij, Pr 
We UT 
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TED OVERZAG HET WILDE TONEEL EN 
BESLOOT ARCHIE TE HULP TE LATEN KOMEN. 


ARCHIE, DIE WITTE 
KAMEEL IS DE KUDDELEIDER; 
ALS JE DIE TOT STAAN WEET 
TE BRENGEN, KOMT DE REST 
VANZELF. DE DIEREN VOLGEN 
ALTIJD HUN LEIDER. 


ALLES HANGT ERVAN AF 
LUKT HET NIET, DAN GAAT DE 
GESLUIERDE ARABIER ER MET DE 
SCHATTEN VAN DE JUWELEN SFINX 
VANDOOR, ZONDER DAT WIJ HEM 
OOIT KUNNEN INHALEN. 


Ik hield mijn hart vast toen ik zag, dat 
hij een duwtje tegen het harnas gaf 


‚en ik die zaterdagmorgen de trap afkwam, hoorde ik in 
T-: huiskamer al het gezoem van de stofzuiger. Er moest 

dus wel iets bijzonders aan de hand zijn. Moeder zorgt 
wel altijd dat het er thuis glimmend schoon uit ziet, maar zó 
vroeg is ze toch nooit in de weer. 

„Wat krijgen we nou, moeder ?” zei ik, terwijl ik de huis- 
kamer binnenstapte. 

Moeder glimlachte. 

‚Ik ben maar extra-vroeg begonnen, omdat Maud van- 
middag komt.” 

Dat was zo, Maud had het geschreven. Ik had er helemaal 
niet meer aan gedacht, maar ik begreep na wel waarom 
moeder zo ijverig aan het werk was. Mijn nicht Maud is 
namelijk een vreselijk Pietje Precies, die ieder stofje ziet. 

Maud volgde een cursus voor opleiding voor secretaresse. 


Nr. 6 - IR 


in de keuken 


Zij was nu bijna klaar; zij zou wel gauw een prachtige betrek- 
king krijgen, want zij was de beste leerlinge van de school. 
Tenminste, dat beweert ze zelf. Maar de directrice van de 
cursus zei het ook; zij kon Maud niet hoog genoeg prijzen om 
haar ijver en nauwgezetheid. 

Aan het ontbijt vertelde moeder, dat Maud een week zou 
blijven logeren, zodat ze nog net het gekostumeerde bal van 
de eerstkomende zaterdag zou kunnen meemaken. Dat bal 
wordt bij ons op het dorp altijd één keer per jaar gegeven. 

„‚Ze gaat als Jeanne d'Arc," zei moeder. 

Mijn broer John verslikte zich bijna in zijn melk. „Als 
wát 2” 

„Als Jeanne d'Arc, antwoordde moeder. „Dat klinkt 
gekker dan het is. Maud heeft vorig jaar in een schooltoneel- 
uitvoering de rol van Jeanne d'Arc gespeeld en omdat dat 
harnaskostuum er toch nog was, mocht ze het voor het bal 
lenen” 

„Een harnas!’ riep John uit. „Wie trekt er nou een harnas 
aan naar een bal! Dat zal me een gerammel en gekletter 
worden!” 

Op dat moment kwam vader de kamer binnen en hij begon 
de post te openen. Toen hij de derde brief gelezen had, zei hij 
met gefronste wenkbrauwen: „Nou, nou, dat is niet mis! We 
krijgen hoog bezoek vanmiddag, moeder! De directeur van een 
enorm groot bedrijf, ene meneer Charles Watkom.” 

„Vanmiddag 2” riep moeder ontzet uit. „Had je dat niet 
een beetje vroeger kunnen zeggen ?'’ 

„Tut, tut,” suste vader. „Ik ben onschuldig. Hij komt voor 
Maud. Hij schijnt een goede secretaresse te zoeken en een 
kennis van hem, de directrice van Mauds school, schijnt haar 
aanbevolen te hebben. En nu wil hij hier het een en ander 
met haar bespreken. 

Zijn blik ging naar John. 

‚‚Maar. .. wacht eens even. John, zei jij een paar weken 
geleden niet, dat je zou proberen een betrekking bij meneer 
Watkom te krijgen ? Was dat dezelfde baan >’ 

John knikte en zijn gezicht stond strak. 

‚Ja, vader. Ik heb het er vorige week nog met Maud over 
gehad. Zij zei, dat ik vast niet geschikt voor die baan zou zijn. 
Ik wist belemaal niet, dat ze er zelf voor voelde. Ik had al een 
baan, zei zij nog, en voor haar zou het de eerste betrekking 
zijn.” 

a vond het blijkbaar niet zo erg leuk, dat Maud meneer 
Watkom ongevraagd in ons huis had genodigd, maar ze 


begreep wel, dat het hoge bezoek van groot belang was voor 
haar nichtje en daarom legde ze er zich maar bij neer. 

Terwijl we nog zaten te eten, werd er gebeld. Moeder ging 
opendoen en kwam terug met een telegram in haar hand. Ze 
zette grote ogen op toen ze de inhoud voorlas: „Kom om zeven 
uur aan als Jeanne d'Arc. Maud.’ 

Ze praatten allemaal door elkaar en het duurde een paar 
minuten voordat iemand een verstaanbaar woord zei. 

„Ze is natuurlijk in de war!” riep John uit. „Het bal is 
pas volgende week zaterdag, maar Maud denkt dat het van- 
avond is!’ 

Vader stond op om naar zijn werk te gaan. 

„Als ze maar niet in dat gekke pak gekleed is, als meneer 
Watkom hier binnenstapt," zei hij grinnikend. „Ik ken hem 
wel niet, maar ik heb al van verschillende kanten gehoord, 
dat hij niet bepaald een gemakkelijke baas is.” 

Vader trok de deur achter zich dicht en liet ons met net 
vreemde probleem achter. En het was écht wel een moeilijk 
vraagstuk, want het bleek onmogelijk Maud nog ergens te 
pakken te krijgen en haar te waarschuwen dat meneer Watkom 
zou komen. Moeder belde haar school op, maar de directrice 
zei dat Maud al een paar uur tevoren vertrokken was, omdat 
ze nog verschillende bezoeken moest afleggen voordat ze naar 
ons toe zou gaan. We probeerden overal haar te bereiken, 
maar ze was steeds nét weg. 

We gaven het op en naarmate de dag vorderde, besloten we 
maar af te wachten hoe het zou lopen. 

„‚Je zult natuurlijk zien, dat ze in dat gekke harnas komt 
binnenvallen, als die meneer Watkom er is," verzuchtte moeder 
maar steeds. „En als hij inderdaad zo'n man is als vader zegt, 
kan ze die baan wel afschrijven.’ 

John knikte en ik dacht, dat ik iets van leedvermaak in zijn 
blik zag. Maar ik zal me wel vergist hebben, want hij zei: „Ik 
zal wel zorgen, dat ik haar op de een of andere manier opvang 
voordat ze binnenkomt.’ 

Toen ik even later met John alleen was, vroeg ik hem wat 
ze in de fabriek van meneer Watkom zoal maakten. 

Hij lachte. 

„Allerlei huishoudelijke en elektrische artikelen, waar kleine 
meisjes van veertien jaar toch geen verstand van hebben,’ 
zei hij. 

Ik was een beetje beledigd, maar ik liet niets merken. Ik 
heb het altijd goed kunnen vinden met mijn oudere broer en 
ik neem zijn plagerijtjes maar op de koop toe. 

Om klokslag half zeven die avond hoorde ik buiten het 
portier van een auto dichtklappen. 


„Gelukkig! riep ik uit. „Daar zal je Maud hebben!” Ik 
rende naar het raam en zag onmiddellijk, dat ik me vergist had. 
Voor de deur stond een glanzende slee van een wagen, 
chauffeur hield het portier open voor een enigszins dikke heer 
in een deftige donkere jas. Hij had een nogal streng gezicht en 
hij liep kaarsrecht. 

De bel zoemde en ik liep de gang in om de deur te openen. 
„Bent u meneer Watkom ?"” vroeg ik zenuwachtig. 

De man glimlachte. 

„Ja zeker. En u bent dus de veelgeprezen Maud? Eerlijx 
gezegd had ik verwacht, dat u ouder zou zijn!’ 

Ik vertelde hem, dat ik Mauds nichtje was en dat zij er wel 
spoedig zou zijn. 

Moeder kwam de trap af en bracht meneer Watkom naar 
de voorkamer, waar John piano zat te spelen. We waren blij 
dat hij thuis was, want wat zouden moeder en ik tenslotte 
met zo'n fabrikant moeten bepraten ? 

John toonde zich een voortreffelijk gastheer en was on- 
middellijk in diep gesprek met meneer Watkom. 

„Ik ben benieuwd wat uw nicht voor een type is," zei de 
grote man. „Haar directrice heeft me uitstekende berichten 
over haar gegeven en het ziet ernaar uit, dat ze precies het 
meisje is, dat ik zoek. Een betrouwbare en nauwkeurige 
secretaresse. Ik heb een hekel aan slordige mensen. Mensen, 
die zich vergissen in afspraken en zo. Mijn vorige secretaresse 
was er zo een.” 

„O, maar daar hoeft u bij Maud niet bang voor te zijn," zei 
John. 

Meneer Watkom lachte. 

„Gelukkig maar. Als je iets wilt bereiken in het leven, moet 
je secuur te werk gaan. Een afspraak is een afspraak en het is 
onvergeeflijk, als je je daarin vergist. Ik herinner me een 
geval... Een vriend van me zou naar een gekostumeerd bal 
gaan. Hij vergiste zich in de dag en stapte de feestzaal als 
struikrover binnen op de avond, dat de voltallige directie van 
zijn firma er vergaderde. De arme jongen is nooit over de 
schande heengekomen.’ 

Ik had het gevoel of mijn benen het begaven. Want precies 
op dat moment stopte er een taxi voor de deur en zagen we 
een vreemde geharnaste figuur op onze deur afkomen. Gelukkig 
kon John meneer Watkoms aandacht afleiden, zodat hij niet 
in de richting van het raam keek. 

Moeder en ik renden de kamer uit en de gang in. En toen 
ik de voordeur opentrok, stond ik tegenover een geharnaste 
ridder die achter een opgeklapt vizier de ogen van Maud 
bleek te hebben. 
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„Maar ik ben inmiddels al geslaagd met 
iemand. Geen secretaresse. een secretaris.” 


‚Maud! zei ik. ‚Meneer Watkom zit binnen op je te 
wachten!" 

„Wat! klonk haar verschrikte stem uit het harnas. „Maar 
dat is onmogelijk! Hij zou pas morgen komen. Hij moet zich 
vergist hebben in de afspraak!" 

„Dat zou ik hem maar niet recht in het gezicht zeggen," 
mompelde ik, terwijl ik haar snel door de gang naar de keuken 
loodste. Als meneer Watkom toevallig de kamer uit kwam, 
zou hij Maud zien... 

„Waarom zet je je helm niet af ?” vroeg ik. 

„Ik wou, dat ik het kon," kreunde Maud. „Hij zit onwrik- 
baar vast. Ik.” 

„Maar je kunt zo toch onmogelijk voor meneer Watkom 
verschijnen!" zei ik met grote ogen van ontzetting. „Hij heeft 
net zitten vertellen, dat hij een enorme hekel heeft aan mensen, 
die zich in een afspraak vergissen” 

„Dat is ook heel hinderlijk,” antwoordde Maud op afge- 
meten toon. „En aangezien hij zich nu zelf heeft vergist, kan 
hij mij niets verwijten” 

„‚Ja maar...” 

‚‚Niks ja maar. . ” onderbrak Maud me. „Ik moet vanavond 
naar een gekostumeerd bal en ik kan er niets aan doen, dat 
meneer Watkom juist een uur vóór het feest komt binnen- 
vallen” 

„Dat is niet waar,’ zei ik wanhopig. 

„En je zei, dat hij al binnen was! Je houdt me toch niet voor 
de gek, is het wel ? riep Maud nijdig uit. 

Nu moest ze het maar weten ook, besloot ik. 

„Meneer Watkom zit in de voorkamer, Maud,” zei ik. 
„Maar dat gekostumeerde bal is pas volgende week zaterdag." 

„Volgende week zaterdag >" 

„Ja. En ga nou alsjeblieft zo snel mogelijk naar boven om 
je te verkleden.” 

Maar op dat moment hoorden we de deur van de huiskamer 
opengaan en moeders stem zei in de gang: „Ik wist helemaal 
niet, dat in uw fabriek ook snelkookpannen gemaakt worden, 
meneer Watkom. Ik heb het ding pas een half jaar, maar hij 
werkt beslist niet zoals het moet” 

„Hm... Als u er geen bezwaar tegen hebt, loop ik even mee 
naar de keuken om die pan te bekijken, mevrouw," zei 
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meneer Watkom. „Daar moet ik het mijne van hebben.” 

Door het opgeklapte vizier zag ik Mauds gezicht verbleken. 

‚Hij komt hierheen,’ kreunde ze. 

We hoorden meneer Watkoms voetstappen naderen; op het 
allerlaatste nippertje kreeg ik een heldere ingeving. 

„Maud! Klap het vizier omlaag!" fluisterde ik gejaagd. 
„Doe net of je zo maar een harnas bent. Ga daar in de hoek 
staan. Vlug!” 

Maud klapte het vizier omlaag en ging in de hoek van de 
keuken staan. Haar handen rustten op het grote zwaard, toen 
de deur opengeduwd werd en meneer Watkom op de drempel 
verscheen. 

„Ach, kijk nou eens!” riep hij verbaasd uit. „Wat een 
schitterend harnas hebt u daar staan! Zo iets heb ik nog nooit 
in een keuken aangetroffen. Als ik vragen mag... roest het 
hier niet 2’ 

Moeders ogen waren zo groot als schoteltjes en ze was niet 
onmiddellijk in staat een antwoord te geven. Maar John, die 
achter meneer Watkom stond, begreep meteen wat er aan de 
hand was. 

„Roesten ?' zei hij. „Dat ouderwetse degelijke staal roest 
niet! Evenmin als... Maar daar zit een prachtige reclame in 
voor uw snelkookpannen, meneer Watkom !' 

De fabrikant keek John een ogenblik peinzend aan. 

„Wat bedoel je, jongeman ?"' vroeg hij. 

John had zijn antwoord onmiddellijk klaar. 

„‚‚Uw moderne snelkookpan — is even roestvrij als deze 
stalen man!’ zei hij rijmend en wel. „En bij die slagzin laat u 
een foto maken van een harnas in een keuken naast een stapel 
snelkookpannen.…”' 

Meneer Watkom knikte zwijgend. Toen stapte hij op het 
onbeweeglijke harnas af en tikte tegen het staal. 

‚‚Hm, ja, misschien zit er een originele reclame-actie in. 
Aardig bedacht, jonge vriend. Staat dat ding eigenlijk stevig ?’* 

Ik hield mijn hart vast toen ik zag, dat hij een duwtje tegen 
het harnas gaf. Als Maud zich nu maar goed kon houden! Als 
ze in vredesnaam maar niet zou gaan niezen of zo... 

„Meneer Watkom, hier is moeders snelkookpan,” zei ik 
vlug, terwijl ik met de pan in mijn hand op hem afliep. 

Meneer Watkom draaide zich om en nam hem ván me aan. 
Hij liet een afkeurend gebrom horen. 

„„Dat ding komt helemaal niet uit onze fabriek. Dat is van 
een concurrent. Een waardeloze pan, mevrouw. Waardeloos. 
Als u een snelkookpan van onze fabriek had gekocht. . 

Gelukkig kwam op dat moment vader thuis en met vereende 
krachten slaagden we erin meneer Watkom weer naar de 
voorkamer te loodsen. 


Toen ik terugkwam in de keuken zag ik, dat het harnas 
languit op de grond lag. De arme Maud was van de doorstane 
opwinding flauwgevallen! Met behulp van koud water 
brachten John en ik haar weer bij en hielpen haar uit het 
harnas. Het was een heel karwei. ’ 

„Nooit van mijn leven meer!’ hijgde Maud. „Ik begrijp 
niet hoe de mensen vroeger ooit langer dan een kwartier in 
zo'n afschuwelijk ding hebben kunnen rondlopen.” Ze zweeg 
even en vervolgde toen: „O, wat zal meneer Watkom zeggen ? 
Ik ben veel te laat en dat zal hij me natuurlijk nooit vergeven.” 

Maar moeder had hem intussen al uitgelegd, dat Maud 
vertraging had gehad en toen ze eindelijk in een gekreukt 
jurkje de kamer binnenstapte, kwam hij met uitgestoken 
handen op haar af. 

Maar de felbegeerde baan kreeg ze niet. 

„Het spijt me vreselijk voor u, zei meneer Watkom tegen 
Maud. ‚„Maar ik ben inmiddels al gesiaagd met iemand. Geen 
se:retaresse. .. een secretaris.” Hij wees glimlachend naar 
John. „Deze jongeman hier is precies de kracht, die we voor 
ons bedrijf nodig hebben." 

En Maud was zo opgelucht over de goede afloop van haar 
hachelijke harnasavontuur, dat ze het niet eens zo erg vond. 


De steenkoolsnuiver 


Vierhonderd, vijfhonderd jaar geleden 
waren in verschillende steden van West- 
Europa steenkoolsnuivers aangesteld. Dat 
waren lieden die op regelmatige tijden 
door de stad reden om te ruiken of hier of 
daar misschien steenkool werd gestookt. 
Dat was streng verboden! Men vond 
namelijk dat brandende steenkool een 
zeer onaangename lucht verspreidde, die 
de atmosfeer in de stad bedierf. Veel 
steenkool werd er anders in die tijd toch 
niet gestookt. Mijnen zoals tegenwoordig 
waren er nog niet aangelegd; men hakte 
alleen een beetje steenkool, wanneer dat 
zeer dicht onder de oppervlakte mogelijk 
was. 


Grapjes uit de geschiedenis 


De Franse staatsman Theofile d'Au- 
bigné was vele jaren kamerheer aan het 
hof van de Franse koning Hendrik IV, 
die van 1589 tot 1610 regeerde. Wegens 
een al te vrijmoedig antwoord werd de 
kamerheer op zekere dag uit zijn betrek- 
king ontslagen. Pierre Decou, de hofnar, 


LEKKERE APPEL 
RUILEN VOOR DIE 
ONBREEKBARE 
RUIMTEVAART- 
HELM, VIC? 


ETEN, ETEN... IK ZAL 
EERST DAT DING VAN MIJN 


die door bemiddeling van d'Aubigné was 
aangesteld, diende daarop ook onmiddel- 
lijk zijn ontslag in. 

Enige tijd daarna ontmoette de koning 
Decou op een wandelrit en de vorst vroeg 
hem, waar hij vandaan kwam. 

„Ja, Sire," antwoordde Decou. 

‚„„Waar ga je heen ?"' vroeg de koning. 

„Ja, Sire,” was weer het antwoord. 

„‚In wiens dienst ben je nu?” ging 
koning Hendrik verder. 

„Ja, Sire,” antwoordde de gewezen 
hofnar. 

„Ben je misschien van plan alleen met 
„Ja, Sire," te antwoorden ?"'. 

„Ja, Sire," zei Decou doodkalm. 


WIM WIJS 


EEN BEETJE KLEIN, 
MAAR HET ZAL WEL 
LUKKEN. 


‚‚Nu is het uit. Ogenblikkelijk een ver 
klaring voor die aanstellerij!’ 

„Ja, Sire. 

„Waarom zeg je steeds „Ja, Sire" ?"' 

‚Dat zal ik u uitleggen. d'Aubigné en 
ik hebben ondervonden, dat de weinige 
getrouwen van Uwe Majesteit, die Uwe 
Majesteit iets anders antwoorden, dan 
„Ja, Sire", ontslagen worden.” 

Dit antwoord had de gewenste uitwer- 
king. De vorst zag nu in, dat hij beter met 
oprechte mensen te doen kon hebben dan 
met zogenaamde jabroers, die hem altijd 
gelijk geven. Korte tijd later werden d'Au- 
bigné en de nar in hun functie hersteld. 


Prins Otto von Bismarck, die tot 1890 
rijkskanselier van Duitsland was, wenste 
reeds in november 1875 af te treden. Hij 
voelde zich in die dagen minder goed en 
zijn zware taak werd hem te moeilijk. 

„Ik denk erover u mijn ontslag aan te 
bieden," zei hij in een mismoedige stem- 
ming tot de keizer. 

„Och kom, troostte Wilhelm I, „dat 
zou immers dwaasheid wezen. Ik ben véél 
ouder dan u en ik maak nog elke dag mijn 
ochtendrit” 

„Ja, Majesteit, dat is volkomen juist,’ 
klonk het uit de mond van de altijd ge- 
vatte kanselier. „Maar de ruiter houdt 
het meestal langer uit dan het paard.” 


WIM, KOM JE THUIS? 
HET IS TĲD OM TE 
ETEN. WE HEBBEN... 


HEB IK ME DAAR EEN LEKKERE 
APPEL VOOR WEGGEGEVEN, 
EN NU KAN IK GEEN HAP ETEN. 
DE SMID IS NIET THUIS... 
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BIJNA TEN EINDE. JONG 
STRAKS ZIJN WE KON IK MAAR IETS 

VERZINNEN OM VAN 

MENEER KWEL HET SCHIP AF TE 

HEEFT MET JAN, 

BILLIE TURF EN 

ENKELE ANDERE 


JONGENS 
EEN ZEEREISJE 
GEMAAKT. TEGEN 


MET EINDE VAN 
DE REIS KOMT 
BILLIE NATUUR- 
LIJK WEER IN 
MOEILIJKHEDEN. 


IK LAAT ME IN ZO'N 
KIST WEGDRIJVEN. 
DAN PIKT EEN 
ANDERE BOOT 

ME WEL OP. 


EEN VLIEGDEKSCHIO! 
BENDES ETEN 
NATUURLIJK AAN 
BOORD, IK ZAL EENS 


ALS ER NU MAAR 
EEN SCHIP VOORBIJ 
KOMT... ALLES 
BETER DAN DE 


WAARD OM TE WETEN 


Grapjes uit de geschiedenis 


De Franse staatsman Georges Mandel 
(1885-1944), van 1938 tot 1940 minister 
van binnenlandse zaken, hield in juni 
1925 kort voor de verkiezingen te Bor- 
deaux een redevoering om zodoende zijn 
verkiezing als kamerlid aan te bevelen. 
De vergadering was buitengewoon rumoe- 
rig en voortdurend werd Mandel het 
spreken onmogelijk gemaakt door gefluit 
en gejoel. Van een rustig ogenblik maakte 
Mandel toen gebruik om het volgende op 
te merken : 

„Ik hoor, dat de geachte aanwezigen 
niet van de politiek gediend zijn. Mogelijk 
willen de dames en heren liever iets over 
letterkunde horen. Welnu : De fabeldichter 
Lafontaine was een groot man. Hij liet 
de dieren spreken. De dichter Edmond 
Rostand was ook een groot man. In zijn 
gedicht „Chanteclair” zeggen hanen, 
kippen en kalkoenen de mooiste verzen. 
Toch geloof ik mijzelf te mogen vleien 
met de gedachte, dat ik deze grote man- 
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nen heb overtroffen, want ik ben erin 
geslaagd ezels aan het fluiten te brengen. 

De vergadering was inderdaad enigs- 
zins gekalmeerd, maar... tot de gekozen 
kamerleden behoorde Mandel toen niet! 


De componist Giacomo Meyerbeer 
(1791-1864) was niet erg royaal met het 
geven van handtekeningen. Toen de 
directeur van de Parijse Opera er eens 
een voor een vriend wilde hebben, wei- 
gerde Meyerbeer aan zijn verzoek te vol- 
doen. De teleurgestelde verzamelaar van 
handtekeningen nam daarom zijn toe- 
vlucht tot een list. Hij publiceerde in een 
krant de aankondiging: „Morgen opvoe- 
ring van de opera „De Hugenoten". 
Muziek van Jean Halevy.'’ Hierop volgde 
natuurlijk onmiddellijk een fel protest 
van Meyerbeer. Hij schreef naar de uit- 
geverij van het blad: „Ik ben de compo- 
nist van de Hugenoten, Giacomo Meyer- 
beer.” De uitgever stuurde de brief door 
naar de operadirecteur en deze overhan- 
digde hem prompt aan zijn vriend. 


De beroemde operacomponist Gioac- 
chino Antonio Rossini (1792-1868) ont- 
ving op zekere dag een brief van een 


KAPITEIN, ER 

DOBBERT EEN 
JONGEN IN EEN 
KIST OP ZEE. 


EEN LEERLING 


BRENG HEM NAAR 
HET VLIEG- 


kleermaker uit Parijs, die hem schreef, 
dat zijn kostuum zo goed als gereed was, 
maar nog eenmaal gepast moest worden. 
Rossini begreep er niets van. Hij had 
helemaal geen kostuum besteld en schreef 
de kleermaker dan ook terug, dat er een 
vergissing in het spel moest zijn. Een paar 
dagen later ontving de componist een 
dankbare brief uit Parijs. De man was 
geen kleermaker, maar handtekeningen- 
verzamelaar ! 


De pianist en componist Franz Liszt 
(1811-1886) kreeg eens bezoek van een 
nog onbekende jonge toonkunstenaar, 
die hem enkele van zijn pianostukken 
wilde voorspelen. Reeds bij het eerste stuk 
geeuwde Liszt onophoudelijk; het een- 
tonig getingel van het tweede stuk liet 
hij óók nog over zich gaan, doch toen 
maakte hij gebruik van een pauze om de 
bezoeker te verzoeken een raam te 
openen. De ander vroeg verheugd: „U 
wenst dus dat ook de buren van mijn 
muziek kunnen genieten >" 

„Dat niet," antwoordde Liszt vriende- 
lijk, „maar ik slaap altijd met open raam.” 


DAAR KOMEN ZE. IK ZEG 
DAT IK SCHIPBREUKELING 
BEN, OP WEG NAAR CHINA, 
DAN BRENGEN ZE ME 
WEL. 


DAG, MENEER, 
IK VERLANGDE ZO NAAR 
SCHOOL, DAT IK BEN 
KOMEN VLIEGEN. 


Bij de Italiaanse componist Giuseppe 
Verdi (1813-1901) kwam op een keer een 
jongeman, die hem muziek van Beet- 
hoven voorspeelde. De kunstenaar luis- 
terde aandachtig en zei: 


HIJ HEEFT DAGENLANG 
RONDGEDOBBERD..… UIT- 
GEHONGERD. KAPITEIN. OP 
2 AUSTRALIË OF 


DE JONGEN IS NIET 
BĲ ZIJN VERSTAND. 
WE ZULLEN HEM 


TOEN MENEER KWEL EN 
DE ANDEREN OP SCHOOL 


EIND VAN ONZE 
BOOTTOCHT: 
BILLIE TURF 

IS VER- 
DRONKEN, 


JE IJVER WIL IK BELONEN 
DE ANDEREN BEGINNEN MORGEN- 
MIDDAG, MAAR JIJ MAG NU VAST 
MEE NAAR M'N KAMER 


„Ik wou, dat Beethoven zelf het had 
kunnen horen!’ 

De pianist boog gevleid. 

Toen vroeg Verdi langs zijn neus weg: 

„‚U weet toch, dat Beethoven doof 
was?" 


De beroemde Italiaanse tenor Enrico 
Caruso (1873-1921) wilde in het begin van 
zijn loopbaan bij een Italiaans. opera- 
gezelschap komen, maar moest daarvoor 
een proef afleggen. De commisssie van 
beoordeling bestond uit een aantal voor- 
aanstaande musici. Voordat Caruso begon 
maakte hij een diepe buiging voor de toe- 
hoorders en zei: „Mijne heren. Ik verzoek 
u beleefd mij één ding te beloven. Wan- 
neer mijn zingen u bevalt, staat u dan op 
van uw stoelen. In het andere geval blijft 
u eenvoudigweg zitten 

De commissie knikte welwillend. 

Zodra het doek opgetrokken was, 
betrad Caruso het toneel en begon het 
Italiaanse volkslied te zingen, zodat de 
beoordelaars niet anders konden doen 
dan opstaan. En Caruso werd bij het 
gezelschap aangenomen. 
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Hij hoorde duidelijk het doffe rommelen van een trein. 


usco huiverde. De ochtendnevel was nog kil en vooral 

wanneer je een half uur stilstond, kon je dat goed merken. 

Hij dacht erover om een beetje heen en weer te gaan 
lopen, maar terwijl hij nog aarzelde of hij het wel zou doen, 
trof een geluid zijn oor. 

Daar was ie! Ditmaal kon hij zich niet vergissen. Hij hoorde 
duidelijk het doffe rommelen van een naderende trein en 
toen, als om alle twijfel weg te nemen, de scherpe gil van een 
stoomfluit. 

Tusco hurkte tussen de struiken. Oppassen nu! Als hij 
deze kans voorbij liet gaan, zou het hem een hele dag kosten. 

Het gebonk van de wielen werd trager. Toen Tusco zich 
oprichtte en tussen de struiken door gluurde, zag hij boven 
de heuvelwand uit een grauwe rookpluim. 

En daar zag hij al de locomotief, een machtig gevaarte, 
dat de wagens langzaam door de gevaarlijk scherpe bocht 
trok. 

Tusco dook weg. Twee meter van hem af rolden de wagons 
voorbij. Nog even... 

Hij kwam te voorschijn. De laatste wagen was nu bij hem; 
een lage, open goederenwagon. Tusco hees zich op, sloeg zijn 
benen over de rand en plofte zijdelings op de bodem. 

„Welkom, vriend," zei een stem, die uit een andere hoek 
van de wagen kwam. 


Nr. 6 - 24 


Fusco keek op en zag een man van een jaar of veertig, die 
hem grinnikend aankeek. . 

„Wel, wel," zei de vreemdeling, „wie had gedacht dat ik 
nog gezelschap zou krijgen. Zeg eens, vriendje, heb je mis- 
schien sigaretten bij je? Of kom je met lege handen op 
visite.’ . 

Tusco haalde een buideltje shag te voorschijn 

‚‚Is dat ook goed ?"’ 

‚‚Prima,' zei de man. Hij viste een verkreukeld vloeitje 
uit zijn borstzak en begon opgewekt te draaien. 

„‚Ik heet Larry,” zei hij, „en ik hoop in deze salonwagen 
New York te bereiken. Ga je soms ook die kant op? Je ziet 
er anders niet uit als een van het gilde." 

„Welk gilde?’ vroeg Tusco. 

‚‚De nobele broederschap van de landlopers,'’ verduide- 
lijkte de vreemdeling. „Nee, daar zie je beslist niet naar uit. 
Dan zou je trouwens geweten hebben dat je voorin moet 
gaan zitten en nooit aan de achterkant van een wagon, waar 
de remmer je kan zien. Vertel eens, is er iets aan de hand ? 
Je trekt geen gezicht alsof je voor je plezier op reis gaat” 

Tusco zuchtte. „Voor mijn plezier ? Nee, als het aan mij lag, 
bleef ik rustig in Larkfield. Als ik maar werk kon krijgen, 
zou ik er heus niet vandoor gaan, maar ik zie echt geen kans 
om aan de slag te komen.’ 

Larry knikte. „Nee, het valt vandaag de dag niet mee om 
iets te vinden. Zeker niet op het platteland. En nou wil je het 
dus maar eens in New York gaan proberen >’ 

„Dat is de bedoeling,’ bevestigde Tusco. ‚Ik heb daar een 
broer wonen, ziet u. Hij is bordenwasser en hij schijnt goed te 
verdienen. Voor mij is er ook wel een plaatsje, schreef ie. Ik 
moest maar zo gauw mogelijk overkomen.’ 

„O, ik begrijp het,’ zei Larry. ‚„Maar vinden je ouders dat 
dan goed ? Als jij zo graag in Larkfield wil blijven, zullen ze 
je toch niet wegsturen ?'' 

‚Dat zouden ze ook vast niet gedaan hebben," zei Tusco 
met overtuiging. „Maar ik heb geen ouders meer. Mijn moeder 


stierf toen ik drie was en mijn vader een paar maanden gele- 
den. Ik moet dus wel. Andere familie heb ik niet” 

„Tja, zei Larry, „da's beroerd, jong.” 

Tusco draaide ook een sigaret en maakte het zich zo ge- 
makkelijk mogelijk in een hoek van de wagen. 

„Reist u veel op deze manier ?” vroeg hij. 

„Gaat nogal,"' zei Larry. „Als ik voor elke kilometer die ik 
achter de rug heb, een kleinigheid kreeg, dan was ik voor de 
rest van mijn leven uit de zorgen. Ach ja, mensen zoals ik zijn 
net trekvogels. Op een goeie dag krijgen ze het in hun kop 
en dan gaan ze weer op weg. Waarom weet je soms zelf niet, 
En zo gaan we dan maar weer naar New York, de ouwe 
vrienden nog eens opzoeken.” 

Tusco geeuwde. „Wat mij betreft waren we er al. Als het 
dan toch moet, dan maar hoe vlugger hoe liever” 

„Wat mij betreft ook,’ gaf Larry toe. „Heb je slaap, 
jong?” 

„‚Nogal," zei Tusco. ‚Ik was er om half vijf al uit van- 
ochtend. Als u het niet erg vindt, geloof ik dat ik maar een 
dutje ga doen” 

„‚Je gaat je gang maar,’ zei de zwerver. „Als je mij dat 
baaltje shag dan zolang leent, heb ik ook wat te doen.” 

Tusco gaf het hem. Daarna strekte hij zich uit en sloot zijn 


ogen. 


Hij had misschien twee uur geslapen, toen iemand hem 
stevig door elkaar schudde. Tusco mompelde iets en wilde 
zich omdraaien, maar het schudden aan zijn schouder hield 
niet op. 

„Eindelijk, zei Larry, toen hij overeind kwam. „Ik geloof 
dat jij een aardig eind weg was, is 't niet 2’ 

Tusco keek om zich heen. „Hè?” zei hij, „„we staan stil. 
En... waar is de trein ?" 

„Foetsie," zei de zwerver. „Ze hebben de achterste drie 
wagens afgehaakt en ik kon moeilijk vragen of we even 
mochten overstappen.’ 

„Afgehaakt 2” zei Tusco verontwaardigd. „Waarom doen 
ze dat?" 


„Reist u veel op deze manier?” vroeg hij. 


Larry haalde zijn schouders op. 

„‚Ja, waarom. Omdat de een of andere boer zijn spullen 
wil versturen, denk ik. Of dacht je soms dat ze voor de aar- 
digheid al die lege wagens mee naar New York zouden 
nemen ? Zo iets is me wel meer gebeurd." 

„En wij dan ?”’ vroeg Tusco. „Hoe moeten we dan in New 
York komen 2" 

„Och, dat zien we wel,” zei Larry. „Misschien gaan onze 
wagens weer achter de trein uit Lynchburg, en met een beetje 
geluk komen we dan wel weer mee. We hebben trouwens al 
behoorlijk geboft dat we niet gesnapt zijn. Kom op, jong. 
Allereerst moeten we zorgen dat we hier vandaan komen.” 

Ze klommen uit de wagon die op een stille plek, een eind 
van het perron vandaan, op een zijspoor was gezet. 

Larry scheen de situatie hier te kennen, want zonder aar- 
zelen ging hij met Tusco een trapje af, stak een brede berm 
over en werkte zich onder een omheining door. 

„Zo,"” zei hij, „we zijn in Battlefield. Veel moois is het wel 
niet, maar toch altijd beter dan dat gehucht waar ji 


A 


Het zware mes suisde rakelings over hem heen. 


Ze liepen om het stationnetje heen erf gingen de hoofd- 
straat in. Larry voelde zijn zakken na en haalde een paar 
munten te voorschijn, die hij tweemaal natelde. 

„Vijfentachtig,"' zei hij mistroostig. „Da's nog minder dan 
ik gedacht had. Nou, daar zullen we ons geen maagpijn van 
eten” 

„Gelukkig dan maar dat ik nog een paar dollar bij me 
heb," zei Tusco. 

„‚Is het waar ?"' vroeg Larry verrast. „Dat is een uitkomst, 
broeder. Ik ben knap flauw geworden van dat gehots in die 
trein. Als je het goedvindt, zullen we naar de Hobo Grove 
gaan; daar halen ze je het vel niet over de oren en het eten 
is er prima.” 

„Mij best," zei Tusco. 

Hij volgde Larry door een paar zijstraten en ging tenslotte 
met zijn nieuwe vriend een klein eethuis binnen, waarvan de 
eigenaar Larry als een oude bekende begroette. 

Het was een eenvoudig lokaaltje, waar het hele meubilair 
uit een paar tafels en wat banken bestond; maar de prijzen 
waren dan ook niet hoog, zag Tusco. Voor een halve dollar 
kon je heel wat eten. 

Ze bestelden brood met worst en gebakken eieren en het 
eerste kwartier waren ze zo druk bezig, dat geen van hen 
beiden de man opmerkte, die hen door het raam aan de 
straatkant gadesloeg. 

„Hè hè,” zei Larry, toen hij de laatste hap met een slak 
kofhe had weggespoeld, ‚dat heeft gesmaakt, jong.’ 

Hij rekte zich uit en veegde voldaan zijn mond af. 

„Geef mij die krant eens aan, vriend,” zei hij. „Tenslotte 


Nr. 6 - 25 


BK 


Larry keek voortdurend om zich heen, maar er was 
niets te zien dat op gevaar duidde. 


moet een mens op de hoogte blijven van wat er in de wereld 
omgaat. O, wacht maar, ik pak hem zelf wel." 

Hij bukte zich over de tafel en redde daarmee zijn leven. 

Het zware mes, dat rakelings over hem heen suisde, boorde 
zich in de houten wand achter hem en bleef daar trillend 
staan; tegelijk klonk er van de straatkant een woedende 
kreet. 

„Daar gaat ie! riep Tusco. Hij wilde opspringen, maar 
Larry hield hem tegen met een ijzeren greep. „Hier blijven, 
jong!" 

Hij zag doodsbleek en zijn handen trilden. „Hier blijven," 
zei hij nadrukkelijk. „Buiten is het niet veilig meer voor je.” 

Hij trok het mes uit het schot en wierp een snelle blik op 
het heft. 

„De Ring,” mompelde hij. „Ik was er al bang voor.’ 

Hij liet Tusco het heft zien, waarin een ruwe cirkel stond, 
die met inkt rood was gemaakt. . 

„Onthoud dat teken, jongen,’ zei hij. „Van nu af aan zal 
het ook jou vervolgen.” 

De eigenaar van het eethuis tikte Larry op de schouder. 
„Is er iemand binnen geweest ?'' 

Larry keek naar de buitendeur en zag, dat deze half open 
stond. 

„Ja,” zei hij, „er is iemand geweest. Heb je dat dan niet 
gezien 2” 

De man schudde het hoofd. „Nee, ik ben even in de schuur 
geweest 

Larry toonde hem het mes. „Kijk, zei hij, „dat was voor 
mij bedoeld.” 

De ander deed een stap achteruit. „Vreselijk! De maffia! 
Zorg dat je wegkomt, Brunardi.” 

Zonder verder nog iets te vragen nam hij hen mee door een 
gang en liet hen door de achterdeur naar buiten. 

„Het beste," zei hij. Toen ging de deur achter hen dicht. 

Larry trok Tusco met zich mee en schoot een paar straten 
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verder een steegje in. Aan het eind daarvan stond een ver- 
vallen schuur, waarvan de ramen met planken waren dicht- 
gespijkerd. 

Larry scheen er bekend te zijn. Hij opende de deur en 
duwde Tusco voor zich uit. . 

Binnen was het schemerdonker. Er stonden een paar 
kisten en achterin zag Tusco een oude wagen, die half door 
zijn assen was gezakt. 

Larry ging op een van de kisten zitten en draaide een siga- 
ret van Tusco's tabak, die hij nog steeds bij zich had. 

„We staan er lelijk voor, jong,” zei hij. „Het spijt me voor 
jou dat je er ook bij betrokken bent, maar dat is nu eenmaal 
niet anders” 

Tusco ging ook zitten. 

‚Ik begrijp er niet veel van,” zei hij. „Waarom gooide die 
man dat mes naar u?’ 

‚Dat zal ik je uitleggen," antwoordde zijn met „ezel. „Heb 
je weleens van de maffia gehoord ?'' 

„‚„De maffia?" zei Tusco. „Daar had die man in de Hobo 
Grove het ook over. Is dat niet een of ander Italiaans genoot- 
schap ? Ik geloof dat ik weleens zo iets heb gelezen.” 

Larry knikte. „Zo iets, ja. Zie je, ik ben zelf Italiaan. Ik 
heet eigenlijk Lorenzo Brunardi. Toen ik een half jaar oud 
was, zijn mijn ouders van Sicilië naar Amerika gekomen, dus 
veel weet ik niet van mijn vaderland af. Maar Italianen zoeken 
elkaar altijd op, dat weet je misschien wel en zodoende heb 
ik er een heleboel leren kennen. 

Tusco trommelde op zijn kist. 

„Bent u ook lid van de maffia? 

„Ik? zei Larry verontwaardigd. „Waar zie je me voor 
aan! Ik wil niet beweren dat ik zo’n brave jongen ben, maar 
voor zulke dingen ben ik niet te vinden. Maar die vent, die 
dat mes gooide, is het wel. Corena heet hij. Een van de groot- 
ste bandieten die ik ken. Ze denken dat ik ze verraden heb, 
zie je. Daarom probeerden ze me te pakken te krijgen. Een 


neef van Corena en nog een paar anderen waren van plan om 
een bank in Augusta te overvallen. Daar scheen nogal wat 
goud te zitten. Ik was erbij toen ze het bespraken en ze heb- 
ben me nog gevraagd of ik mee wilde doen ook. Nou, ik be- 
dankte voor de eer. Dat snap je zeker wel.’ 

Tusco staarde door de donkere schuur. 

„En hebt u ze toen aangegeven ?”’ 

Larry schudde zijn hoofd. 

„‚Nee. Misschien had ik het moeten doen. Maar mensen 
zoals ik zijn nu eenmaal niet zulke goeie vriendjes met de 
politie en tenslotte kende ik die kerels al jaren’ 

‚„Dus u hebt ze niet aangegeven," zei Tusco. „En hebben 
ze die bank echt overvallen ?" 

Larry zoog aan zijn sigaret. „Reken maar,’ antwoordde 
hij. „En ze zijn allemaal gepakt. Het schijnt dat een ander ze 
verraden heeft, maar Corena denkt dat ik het heb gedaan. 
Dat hoorde ik van iemand, die me gewaarschuwd heeft. 
Daarom wil ik naar New York, begrijp je. In een grote stad 
kun je je verschuilen. Die Corena zit al een half jaar achter 
me aan en als ik niet oppas, gaat het een keer mis. .. Jij moet 
ook zorgen dat je uit de buurt komt, jong. Hij weet dat je 
hem gezien hebt en dat is genoeg. Je bent nu net zo min 
veilig als ik. Als ik geld had, zou het niet zo moeilijk zijn. 
Dan namen we kaartjes. In een trein vol mensen zal hij ons 
niet durven aanvallen” 

Tusco aarzelde. 

„Ik heb wél geld,” zei hij toen. „Honderdzestien dollar heb 
ik. Dat wil zeggen, eigenlijk heb ik maar zes dollar. De rest 
is van mijn broer. Dat is de helft van wat mijn vader heeft 
nagelaten en dat zou ik voor hem meebrengen. Maar hij zal 
het me wel niet kwalijk nemen dat ik het gebruik, denkt u 
niet 2” 

„Om je leven te redden? Natuurlijk niet,’ zei Larry. 
„„Honderdzestien dollar! En we hebben er hooguit zeventig 
nodig. Hoe laat is het nu? Laat eens kijken... Het was bij 
tienen toen we in de Hobo Grove kwamen. Dan moet het nu 
zowat kwart voor elf zijn. En om even over elf komt de trein 
uit Lynchburg aan. Kom mee, jong, die halen we nog.” 

Ze verlieten de schuur en liepen haastig de straten door, 
die hen van het station scheidden. Larry keek voortdurend 
om zich heen, maar er was niets te zien dat op gevaar duidde. 

Om vier minuten over elf kwam de trein uit Lynchburg 
binnen. Larry zocht een coupé uit, waarin al verscheidene 
reizigers zaten. 

‚‚Dat is veiliger,” fluisterde hij tegen Tusco. Hij strekte 


„Misschien vertel ik je er nog weleens iets over,” beloofde 
hij, „maar nu moet ik eerst eens rustig nadenken.” 


IK WIL VRIENDEN 
MET HEM WORDEN, 
MAAR HIJ WIL 

NIET. 


zijn magere benen uit en leunde behaaglijk achterover. 

„Beter dan vanochtend, hè?” zei hij. 

„Een stuk zachter," beaamde Tusco. Hij hoorde de deuren 
van de coupés dichtklappen en toen hij een blik uit het raam 
wierp, zag hij dat de stationschef uit zijn kantoortje kwam 
om het vertreksein te geven. 

Er ging een schok door de wagens en de wielen kwamen 
steunend in beweging. De trein van elf uur tien was vertrok- 
ken. 

Nog eer hij goed vaart had gekregen, kwam achter een 
stapel vrachtgoed een man vandaan, die met de langzaam 
rijdende trein meeliep en met een snelle sprong in een van de 
coupés verdween. 

Intussen draaide Larry zijn achtste sigaret. 

„Als je soms wilt slapen, dan ga je je gang maar, hoor," 
zei hij. „Vóór een uur of half zes zijn we er niet.” 

„‚Ik heb geen slaap,’ zei Tusco. „U wel?" 

„Ik heb nooit slaap,’ beweerde Larry. „Ik ben zo taai als 
een kikker. Kikkers vriezen soms in het ijs vast en als het dan 
weer dooit, dan leven ze nog steeds, wist je dat? Nou, zo’n 
kikker ben ik ook. Dat heb ik in Klondike geleerd. Daar ben 
ik zo’n beetje van top tot teen bevroren geweest” 

„In Klondike ?’ vroeg Tusco. „Hebt u dan goud gezocht 2" 

„Gezocht wel,” grinnikte Larry. „Maar gevonden, ho 
maar. Lieve help, ik was al blij dat ik levend en wel terug- 
kwam. Nee, jongen, zestig graden onder nul is geen tempera- 
tuur voor een mens. Dan maar liever een arme drommel met 
warme voeten.’ 

Hij duwde zijn hoofd tegen de bekleding van de rugleuning 
en blies kleine grijze kringetjes naar het dak van de wagen. 

„‚Misschien vertel ik je er nog weleens iets over," beloofde 
hij, „„maar nu moet ik eerst eens rustig nadenken.” 

„Goed, zei Tusco. „Als u uitgedacht bent, hoor ik het 
wel.” 

Hij staarde naar buiten, waar de uitgestrekte tabaksvelden 
van Virginia voorbijgleden. De trein naderde een stad, waar 
ze een kwartier stilstonden, en daarna ging hetop Baltimore _ 
aan. 

Op het station van Wilmington kocht Tusco een paar 
broodjes. Ze hadden de staat Maryland nu achter zich en 


Nr. 6 - 27 


reden door het golvende groene land van Pennsylvania. 

„Nog even geduld, jong, dan kun je je broer een hand 
geven," zei Larry plotseling. „Waar staat dat hotel ergens, 
waar ie werkt?” 

„In de vierentwintigste straat," zei Tusco. „Hotel Semi- 
nole heet het. Ik geloof dat ze er wel zeventig kamers hebben.” 

„Da's een heleboel," zei Larry. „De vierentwintigste straat 
zei je? Mm, dat is gelukkig een eind uit de buurt van de. .. 
Enfin, dat vertel ik je straks wel.’ 

Tusco's buurman had een raam opengezet. Uit de richting 
van de oceaan woei nu een frisse wind naar binnen. Een 
dikke vrouw op de andere hoekplaats, die tijdens de reis in 
slaap was gevallen, ontwaakte door die plotselinge koelte en 
keek nijdig naar Larry, alsof hij er iets aan kon doen. 

Tusco was hangerig geworden van het lange zitten en hij 


Corena werd van de been geworpen. 


slaakte dan ook een zucht van verlichting, toen de trein ein- 
delijk het grote New-Yorkse centraalstation binnenreed. 

Het was hier heel wat drukker dan in Battlefield. Over de 
talrijke perrons draafden kruiers en reizigers en boven alles 
uit klonk het roepen van de jongens, die met een armvol 
avondbladen langs de treinen gingen. 

„We zijn er," zei Larry. „Kom, jong, dan gaan we eerst 
eens een lekkere kop koffie drinken.’ 

Ze sprongen op het perron en begaven zich met de andere 
reizigers in de richting van de uitgang. 

Ook de man, die in Battlefield op het laatste moment was 
ingestapt, had de trein verlaten. Hij stak snel het perron over 
en liep achter de wachtkamers om naar de gang, die naar de 
straat voerde, 

Toen Tusco het station uitkwam, bleef hij een ogenblik 
beduusd staan. Het lawaai van de grote stad stormde van 
alle kanten op hem af en verwarde hem volkomen. 

In Larkfield, waar hij was geboren en opgegroeid, was er 
maar weinig, dat de stilte verbrak. Het geratel van een 
boerenkar en de geluiden van de natuur, dat waren klanken, 
waarmee Tusco vertrouwd was, maar deze zee van rumoer 
kon hij nauwelijks verwerken. 

Hij voelde zich verdrietig bij de gedachte dat hij hier nu 
voortaan zou moeten leven tussen al die huizen en al die 
mensen, die hij niet kende en die zoveel haast hadden, dat hij 
ze ook wel nooit zou leren kennen. 

Het leek alsof Larry zijn gedachten voelde. Hij klopte 
Tusco op zijn schouder en lachte bemoedigend. 

„Dat valt je een beetje koud op je dak, hè? Trek het je 
maar niet aan, jong, het went wel. Je moet me af en toe maar 
eens komen opzoeken, dan kunnen we samen een beetje over 
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Larkfield kletsen. Ik denk dat ik voorlopig wel hier blijf, zie 
je.” 

Tusco knikte dankbaar. Hij voelde een grote genegenheid 
voor zijn nieuwe vriend. Sommige mensen zouden misschien 
hun neus voor hem optrekken, omdat hij toch eigenlijk maar 
een doodgewone zwerver was, maar voor hem was hij er niet 
minder om. 

Larry was iemand, op wie je rekenen kon, dat had hij wel 
gemerkt en Tusco hield nu eenmaal van mensen, op wie je 
kon rekenen. 

Het onderwerp van zijn vriendelijke gedachten greep hem 
in zijn kraag en trok hem nog net voor een rijtuig vandaan. 

„Uitkijken, jong,’ zei hij. ‚„New York is geen stad waar je 
op straat kunt dromen.’ 

‚Dat merk ik," zei Tusco geschrokken. „Gaan we... is 
het hier nog ver vandaan naar de vierentwintigste straat 2” 

„Een half uur zowat,” zei Larry. „Ik zal je wel even bren- 
gen. We zullen maar binnendoor gaan, dat loopt een beetje 
rustiger.” 

Ze gingen een zijstraat in. Geen van beiden had erg in de 
man die, schuin aan de overkant, hen als een schaduw volgde. 

„Hè, gelukkig," zei Tusco, „hier kun je tenminste je eigen 
woorden weer verstaan.” 

„Straks wordt het nog beter," beloofde Larry. „Zelfs in 
New York zijn plekjes waar je je bijna in een dorp zou wanen. 
Je moet ze alleen maar weten te vinden.” 

De straten, waar ze doorheen gingen, leken smaller te 
worden. Ze waren nu in een typische volksbuurt, waar kleine, 
rommelige winkeltjes en verveloze huisdeuren elkaar afwis- 
selden. De mensen, die hier woonden, werkten ergens in een 
ander deel van de stad en de straat werd dan ook voorname- 
lijk bevolkt door kinderen, die met hoepels en bikkels op de 
keien speelden. 

„Een armoedig straatje, hè?’ zei Larry. „En toch is het 
een straat met geschiedenis. Kijk, daar op nummer 46 heeft 
vroeger de man gewoond, die president Lincoln heeft ver- 
moord.’ 

Hij wees schuin voor zich uit, maar Tusco’s aandacht werd 
afgeleid door de angstige kreet van een kind achter hem. 

De man, die hen gevolgd was, had blijkbaar geduldig op 
zijn kans gewacht. Geluidloos als een kat was hij de straat 
overgestoken en juist op het moment, dat Tusco zich om- 
draaide, stootte hij toe. 

Tusco deed het enige dat Larry's leven nog kon redden. 
Hij hief zijn arm op en gaf Larry een duw. Hij gaf een 
schreeuw van pijn, toen het scherpe staal van een mes zich 
in zijn hand boorde. 

Een seconde later stortte Larry zich als een tijger op zijn 
vijand. 

Corena werd van de been geworpen en twee pezige vuisten 
hamerden op zijn gezicht, totdat hij zich niet meer verroerde. 

Larry boog zich over Tusco heen, die kreunend op de grond 
zat. Hij trok het mes uit de wond en scheurde zonder zich te 
bedenken een flinke lap van zijn overhemd, die hij stevig om 
de bloedende hand wikkelde. 

„„Lafaard,” gromde hij. „Hij heeft voorlopig zijn bekomst. 
Doet 't pijn, jongen ? Hou je maar goed, hoor, direct komt er 
een dokter.’ 

Hij streek Tusco troostend over zijn hoofd. 

„Je bent een pechvogel, vriend. Eerst moet je uit je dorp 
weg, naar een stad waar je helemaal niet heen wilt en als je er 
dan bent, krijg je een mes in je hand. Je hebt gelijk, jong. 
New York is een slechte stad.’ 

Tusco glimlachte. 

‚Nu vergist u zich, zei hij. „Ik heb geen-spijt van mijn 
reis. Toen ik op de trein stapte, was het eerste dat ik vond 
een vriend, en zodra ik hier was, kon ik een moord verhinde- 
ren. Vertel me geen kwaad van New York, Larry Brunardi. 
Al zou dat alles zijn, wat ik hier ooit kan doen, dan ben ik 
niet voor niets gekomen. 


TOM HERRIES KWAM NET VOORBIJ EN HOORDE 
WAT WIM ZEI, 


ZE BIJTEN 
NIET ERG VANDAAG, 
LASSIE, WE KOMEN 
ZONDER VIS THUIS. 
JAMMER, JAMMER... 


LASSIE SPRONG METEEN 
LIN HET WATER, 


DACHT JE DAT IK VOOR 
JOUW GEGROM OPZIJ 
GING? SCHIET OP, 


DAN KAN IK VISSEN. /| 


EA LASSIE PAKTE DE HENGEL BEET [roen HIJ OP DE WAL KLOM, BEGREEP 
LASSIE HAALT b: A EN ZWOM ERMEE NAAR DE KANT ag HIJ WAAROM. 


MIJN HENGEL 


JE VANGT ER TOCH 
NOOIT IETS MEE. 


WAT EEN VIS, EN DAN 
ZO'N SNERTHENGELTJE! 


ZO'N VIS ALS 
LASSIE HEEFT GE- 
BRAVE LASSIE, JE VANGEN, VANG JIJ 
HEBT DE GROOTSTE NOOIT MET JE 
VIS VAN DE RIVIER GEVANGEN. MOOIE HENGEL. 


Hier moeten zeven woorden komen te 
staan, waarvan je de omschrijvingen 
hieronder vindt. Je ziet dat er al veel 
letters. gegeven zijn, je moet dus alleen 
nog maar de open hokjes invullen. 

Op de eerste rij moet een woord komen, 
dat de betekenis heeft van: bedenking, 
tegenwerping, moeite. Dat woord begint 
dus met bez’; de rest moet je aanvullen. 
2 Brandstof 
3 Bereid, gedwee 
4 Samengeknepen hand 
5 Een fout maken 
6 Plotseling 
7 Overdenken, overleggen 

Nu is het aardige (dat heb je misschien 
zelf al gemerkt), dat de groepjes letters, 
die je hebt ingevuld, ook elk apart een 
woord vormen. Als je 't goed gedaan hebt, 
heb je nu dus zeven woordjes ingevuld; 
als je die achter elkaar zet, staat er een 
spreekwoord. 


FERRE 
Eej zletelnj |+ |e|2 
Bee bel Zele 


ZOEK DE LETTERS 


Hier zie je twee rijtjes woorden staan. 
Het merkwaardige is dat, als je tussen 
ieder paar woordjes één letter zet, er een 
geheel nieuw woord ontstaat. De ge- 
vonden letters vormen van boven naar 
beneden gelezen de naam van een vuur- 


spuwende berg. 


HAL TER 

VEN IEL 
GENE AAL 
PERS NEEL 
ROE EEN 

BAR IER 

KOL NEL 

BES UIT 

MIN STER 

SPREEKWOORDPUZZEL 


ALLEEN WIE EEN ONGELUK 
HEEFT DOET DE MOND GOED, 
KOMT GOED IN GOUD ONTMOET 
ZELDEN DE MORGENSTOND 


Hier staat wel een heel vreemde zin. 
Het zijn dan ook eigenlijk drie spreek- 
woorden, waarvan de woorden door 
elkaar zijn geraakt. Probeer maar of je 
ze vinden kunt. 


ne mn 


ne 


WELKE Hee D 
Des P 
TWEE BR? 
LETTERS? v{ . K 
Ge T 
K F 


Uit al deze woordjes zijn steeds dezelfde 
twee letters weggelaten. Welke letters 
zijn dat ? 


VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
P 
GE K 
BETON 
P W M H 
PAGE MUI S 
G A IDA E P 
BEURS RR WLOED 
GIL KRAAI KAT 
GUMMI M SPEER 
K G KAF 1 L 
KOEL JUNI 
I KK OK 
PAARD 
RAD 
L 
En-puzzel 
ENKEL 
DEN T. B 
AREND 
TOUR? EEM 
RAADSEL 


Het woordje, waar het hier om gaat 

Is iets, dat in het ijs ontstaat. 

Drie letters heeft dit kleine woord; 

Je gooit de eerste overboord, 

Zet op die plaats de letter D: 

Dat staat op 't huis. Het wordt „gedwee"’, 
Als je een M neemt. Met een A 

Is het een schip en met een H 

Wordt 't iets, dat bij een schoen behoort. 
Wat is nu wel dat eerste woord ? 


Nr. 6 - 30 


TOESTEL? 
OIS 


É geen gn 8 ge 
| ORTHELL 
Á amar ed 
_ REPAREREN, JA, KOM 
( IK WIL DE WEDSTRIJD 
MET DAT NEDERLAND-BELGIË Ke WE MIS- d 
TELEVISIE- ‚ ZIEN. 
, en £, Je ie ee) 
Ag 5 @ e | 


ZEG TEGEN DIE 
MAN DAT WE 


UIT AFRIKA? BEWIJS DAT | ____ vil 


EENS ALS JE KUNT, EER Jammm 
IK JE TOELAAT. 


Sol 


HELEMAAL UIT 
AFRIKA KOMEN 
OM TE KIJKEN, 


ic 


IN an ESD 
| ESR 


(e ITE me 
EMI 


5 HIJ GAAT OPBELLEN, 
BEWIJZEN? WE ZULLEN Í WE MOGEN ER VAST IN. 
EEN ZOELOEDANS 
UITVOEREN. 
DOE MIJ MAAR NA, MUG. 


ni N 
i 


ennn mn —) | (vin 
PRAATJES VERKOPEN nut en NT AC NEE MAAR, ZITTEN 
OM BINNENGELATEN | EE ei WIJ EVEN LEKKER 
TE WORDEN? KOM ER ARNE ( EERSTE RANG! | 
À WE NOU IN HET Past Et \ UP BEDACHT, 
WE DTe Ni’ AA POLITIEBUREAU! AiUR | ij D Nerd feta a 
« ) 4 5 ) dik re. 4 € d 


FP RA KE 


Md 


ZO TE ZIEN IS JE MOET MET 
DIE GLADHEID MAAR ZO MIN 


HET BEHOORLIJK 
GLAD BUITEN. MOGELIJK DE STRAAT 


ALS JE UITGLIJDT, KUN 
JE GEMAKKELIJK EEN BEEN OF 
EEN ARM BREKEN. BLIJF DAAROM 


[ W 
RC, mA 

NS | ls 

ons maar ov BMA 


DAT U NIET VALT, 
VADER. DE STOEP 
IS GLAD! 


MOEDER HEEFT GELIJK. HEE, HET IS VADER! 
HET IS ONTZETTEND - ALS HIJ ZICH MAAR 
GLAD. O, DIE MENEER NIET BEZEERD HEEFT! 
KRABBELT AL WEER 
OVEREIND, GELUKKIG. 


HET VALT GELUKKIG NOGAL 
MEE. HET IS SPIEGELGLAD 
BUITEN, MAAR IK MOEST NU 
EENMAAL SIGAREN HALEN. 


WAAROM HEBT 
U HET MIJ NIET 
EVEN LATEN 

DOE! 


P /2 


@ el 


L 
VOORTAAN LAAT U MIJ p 
MAAR SIGAREN HALEN. 
DIE GLADDIGHEID DIE BLADEREN ZIJN AN 
IS VEEL TE GE- VEEL TE GLAD VOOR \ \} 
VAARLIJK VOOR ZO'N JONGE JONGEN! 

EEN OUDE HEER. end 


